
 

AS (25) D R 

 
ПОРТСКАЯ  

ДЕКЛАРАЦИЯ 
 

И 
 

РЕЗОЛЮЦИИ, 
 

ПРИНЯТЫЕ 
ПАРЛАМЕНТСКОЙ АССАМБЛЕЕЙ ОБСЕ 

 
НА ТРИДЦАТЬ ВТОРОЙ 

ЕЖЕГОДНОЙ СЕССИИ 
 
 

ПОРТУ, 29 ИЮНЯ – 3 ИЮЛЯ 2025 ГОДА



Содержание 

Преамбула ....................................................................................................................... 1 

Глава I: Политические вопросы и безопасность ......................................................... 1 

Глава II: Экономические вопросы, наука, технология и окружающая среда ......... 11 

Глава III: Демократия, права человека и гуманитарные вопросы ........................... 21 

Резолюция «Пятьдесят лет хельсинкскому процессу» ............................................. 30 

Резолюция «50-я годовщина принятия Хельсинкского заключительного акта: 

глобальные вызовы миру и безопасности в регионе ОБСЕ» ................................... 32 

Резолюция «Развитие программы конструктивного сотрудничества на Западных 

Балканах» ...................................................................................................................... 40 

Резолюция «Обеспечение стабильности финансового положения Парламентской 

ассамблеи» ..................................................................................................................... 44 

Резолюция «Поддержка признания Государства Палестина как средство 

обеспечения мира, региональной стабильности и соблюдения международного 

права» ............................................................................................................................. 46 

Резолюция «Предотвращение радикализации молодежи, ведущей к 

насильственному экстремизму и терроризму, на основе образования и медийной и 

информационной грамотности» .................................................................................. 48 

Резолюция «Безопасность на море: неотъемлемый компонент всеобъемлющей 

безопасности в рамках ОБСЕ» .................................................................................... 53 

Резолюция «Поддержка независимости Молдовы и демократии в ней» ............... 55 

Резолюция «Поддержка многоязычия в Парламентской ассамблее ОБСЕ» .......... 56 

Резолюция «Поиск решений проблемы «демографической зимы» ........................ 58 

Резолюция «Содействие возвращению и обеспечению сохранности 

конфискованных активов организованной преступности» ...................................... 62 

Резолюция «Противодействие сращиванию коррупции, организованной 

преступности и терроризма» ....................................................................................... 65 

Резолюция «Взгляды молодежи на содействие «циркуляции мозгов» и 

предотвращение «утечки мозгов» в регионе ОБСЕ» ................................................ 69 

Резолюция «Изменение климата, коррупция и безопасность: противодействие 

взаимосвязанным угрозам в регионе ОБСЕ» ............................................................. 72 

Резолюция «Развитие парламентской дипломатии и сотрудничества в целях 

защиты будущих поколений» ...................................................................................... 76 

Резолюция «Укрепление гендерного равенства и обеспечение безопасности 

женщин» ........................................................................................................................ 80 

Резолюция «Последствия несоблюдения стандартов демократии и проведения 

выборов» ........................................................................................................................ 83 



Резолюция «Противодействие российской дезинформации в связи со Второй 

мировой войной и переписыванию истории» ............................................................ 85 

Резолюция «Укрепление поддержки сексуального и репродуктивного здоровья и 

прав в регионе ОБСЕ» .................................................................................................. 88 

Резолюция «Активизация усилий по предупреждению торговли детьми и сексуальной 

эксплуатации детей» ...................................................................................................... 91 

Резолюция «Поддержка демократии и ценностей ОБСЕ в Грузии» ........................ 94 

 



1 

ПРЕАМБУЛА 

 

Мы, парламентарии государств – участников ОБСЕ, встретились 29 июня – 3 июля 2025 

года в Порту на ежегодной сессии, представляя парламентское измерение ОБСЕ, для 

оценки положения и вызовов в области безопасности и сотрудничества в свете 50-й 

годовщины подписания Хельсинкского заключительного акта, в частности для оценки 

актуальности Заключительного акта с точки зрения текущей обстановки в области 

безопасности, и доводим до сведения министров государств – участников ОБСЕ 

следующие мнения. 

 

Мы желаем всяческих успехов очередной встрече Совета министров ОБСЕ и предлагаем 

его вниманию следующую декларацию и рекомендации. 

 

 

ГЛАВА I 

 

ПОЛИТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ И БЕЗОПАСНОСТЬ 

 

1. Ссылаясь на основополагающие принципы ОБСЕ – суверенитет, территориальную 

целостность, нерушимость границ, неприменение силы, право быть или не быть 

участником многосторонних или союзных договоров, а также мирное 

урегулирование споров, закрепленные в Хельсинкском заключительном акте и 

Парижской хартии, и подтверждая приверженность ПА ОБСЕ делу защиты 

основных свобод, прав человека, демократии, верховенства права и международной 

безопасности в регионе ОБСЕ, 

 

2. вновь настойчиво выступая с решительным осуждением полномасштабного 

военного вторжения и агрессивной войны против Украины, ведущихся Российской 

Федерацией при поддержке Беларуси и начатых вслед за продолжающейся агрессией 

Российской Федерации против Украины, которая, начиная с 2014 года, нарушает 

суверенитет, независимость и территориальную целостность последней в пределах 

ее международно признанных границ и территориальных вод и представляет собой 

явное, грубое и неисправленное нарушение Хельсинкского заключительного акта, 

 

3. напоминая о том, что агрессия Российской Федерации против Украины представляет 

собой прямой отказ от принятых в рамках Хельсинкского заключительного акта 1975 

года обязательств, в частности принципов нерушимости границ, территориальной 

целостности государств и мирного урегулирования споров, и о том, что защита этих 

принципов в Украине сегодня крайне важна с точки зрения сохранения наследия 

ОБСЕ и поддержания ее авторитета в будущем, 

 

4. выражая непоколебимую поддержку свободе, независимости, суверенитету и 

территориальной целостности Украины, равно как и ее неотъемлемому праву на 

самооборону перед лицом любой внешней агрессии в соответствии со статьей 51 

Устава Организации Объединенных Наций, 

 

5. напоминая о том, что агрессивная война Российской Федерации против Украины 

представляет собой грубое и ничем не спровоцированное нарушение 

международного порядка, основанного на правилах, и всех фундаментальных 

принципов международного права и международных обязательств в рамках Устава 

Организации Объединенных Наций и Хельсинкского заключительного акта, а также, 

в числе прочего, вопиющее нарушение Будапештского меморандума 1994 года, 

 

6. решительно осуждая серьезные и широко распространенные нарушения 

международного гуманитарного права и права в области прав человека, 
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совершенные силами Российской Федерации в Украине, в том числе 

непрекращающиеся целенаправленные действия против гражданского населения, а 

также многочисленные пытки, изнасилования и убийства, среди прочего в 

отношении детей, женщин, пожилого населения и других уязвимых групп граждан, 

таких как беженцы и внутренне перемещенные лица, 

 

7. категорически осуждая насильственное похищение и депортацию детей на 

территорию Российской Федерации и Беларуси, что представляет собой серьезную 

гуманитарную проблему, впервые зафиксированную в 2014 году и приобретшую 

более массовый характер с началом полномасштабного вторжения в Украину, и 

является безусловным нарушением международного права, и напоминая о том, что 

17 марта 2023 года Международный уголовный суд выдал ордера на арест 

Президента Владимира Путина и Уполномоченного по правам ребенка Российской 

Федерации Марии Львовой-Беловой, которые, как предполагается, несут уголовную 

ответственность за незаконную депортацию и перемещение украинских детей, 

 

8. осуждая самым решительным образом целенаправленные удары по объектам 

гражданской инфраструктуры, в том числе по отопительным и электрическим сетям, 

школам, больницам, жилым районам и культовым сооружениям, которые привели к 

масштабным разрушениям, что обусловливает необходимость оперативной и 

широкой поддержки со стороны международного сообщества, 

 

9. выражая глубокую обеспокоенность в связи с непрестанными безответственными 

ударами Российской Федерации по ядерным объектам Украины, а также в связи с 

оккупацией Запорожской атомной электростанции, начиная с марта 2022 года, и 

недавним ударом беспилотного летательного аппарата по изоляционному 

сооружению вокруг четвертого реактора Чернобыльской атомной электростанции 

(февраль 2025 года) и подчеркивая, что подобные действия создают риск 

радиоактивного заражения, вынужденного массового переселения граждан и 

серьезных гуманитарных и экологических последствий, 

 

10. подчеркивая необходимость установления ответственности за международные 

преступления, совершенные Российской Федерацией в Украине, в рамках 

объективного и независимого расследования как на национальном, так и на 

международном уровнях, для того чтобы добиться справедливости ради жертв и 

предотвратить новые преступления, и приветствуя международные усилия, в том 

числе со стороны Международного уголовного суда, по уголовному преследованию 

лиц, виновных в нарушениях международного права, а также по документированию 

и фиксации военных преступлений и преступлений против человечности, 

совершенных Российской Федерацией в Украине, а также приветствуя запуск 

процесса по учреждению специального трибунала по преступлению агрессии против 

Украины под эгидой Совета Европы, 

 

11. выражая глубокую обеспокоенность в связи с углублением военного сотрудничества 

между Российской Федерацией, Китайской Народной Республикой, Исламской 

Республикой Иран и Корейской Народно-Демократической Республикой и 

подчеркивая, что подобное взаимодействие не только усугубляет агрессивную войну 

в Украине, но и создает серьезные угрозы региональной стабильности и 

международной безопасности, 

 

12. вновь отмечая, что обеспечение справедливого и прочного мира является важным 

компонентом глобальной безопасности, выражая глубокую обеспокоенность в связи 

с тем, что учет мнения Украины и взаимодействие с ней не были организованы на 

системной основе в рамках переговоров, направленных на определение ее будущего, 
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и подчеркивая также, что любое прекращение огня или мирные инициативы должны 

соответствовать международному праву, интересам Украины и принципам ОБСЕ, а 

также гарантировать полноценное участие Украины во всех решениях, 

 

13. приветствуя решительный настрой Соединенных Штатов Америки и их текущие 

дипломатические усилия, направленные на прекращение конфликта и обеспечение 

прочного мира между Российской Федерацией и Украиной, 

 

14. подчеркивая важность продолжения военной поддержки Украины и предоставления 

ей разведывательных данных и особо отмечая важность последовательной 

международной поддержки, центральным элементом которой являются 

Соединенные Штаты Америки, для суверенитета и территориальной целостности 

Украины, 

 

15. выражая всемерную поддержку всем международным усилиям, направленным на 

установление ответственности за совершенные в Украине военные преступления, и 

признавая, что для обеспечения справедливости, недопущения повторения 

подобного в будущем и установления долгосрочной стабильности в регионе 

необходима документальная фиксация военных преступлений и обеспечение 

уголовного преследования за них, 

 

16. отмечая деятельность парламентской группы поддержки Украины (ПГПУ) ПА 

ОБСЕ, которая является основной консультативной и координационной площадкой 

Ассамблеи для поддержки Украины, и призывая все делегации ПА ОБСЕ обсуждать 

и оценивать связанные с Украиной национальные инициативы вместе с ПГПУ в 

целях обеспечения слаженности и соблюдения положений принятых ПА ОБСЕ 

деклараций, 

 

17. отмечая усилия ПГПУ по превращению вопросов устойчивости в центральный 

элемент своей деятельности и работы, в том числе путем назначения трех 

специальных докладчиков и поддержания тесного взаимодействия как с Верховной 

Радой, так и с другими парламентскими делегациями, и выражая признательность 

ПГПУ за ее вклад в обеспечение продуктивного визита в Украину в феврале 2025 

года и содействие организации совместного заседания Бюро ПА ОБСЕ и ПГПУ, 

которое стало первым с февраля 2022 года мероприятием многосторонней 

организации в Киеве, 

 

18. отмечая, что удары по объектам критической инфраструктуры, в том числе по 

энергетическим системам, объектам системы здравоохранения, транспорта, 

подводным кабелям, спутниковым сетям и телекоммуникационным системам, 

неприемлемы и незаконны, и подчеркивая необходимость укрепления 

международного сотрудничества в целях минимизации рисков в рамках 

взаимосвязанных национальных, региональных и международных систем, 

 

19. осуждая продолжающуюся гибридную войну против Республики Молдова, в 

особенности в свете ее обострения в ходе президентских выборов 2024 года, 

принимающую такие формы, как иностранное вмешательство в целях 

дестабилизации, незаконное финансирование политиков, кампании по 

дезинформации и кибератаки, 

 

20. выражая серьезную обеспокоенность в связи с продолжающимися попытками 

дестабилизации Приднестровского района Молдовы со стороны Российской 

Федерации, в том числе в связи с намеренным обострением энергетического кризиса 

в целях политического и экономического принуждения, 
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21. подтверждая, что сохранение присутствия войск Российской Федерации в 

Приднестровье является нарушением суверенитета Молдовы и принципов ОБСЕ, а 

также нарушением обязательств Российской Федерации, принятых в ходе Встречи 

ОБСЕ на высшем уровне в Стамбуле в 1999 году и в рамках резолюции Генеральной 

Ассамблеи Организации Объединенных Наций 72/282 от 22 июня 2018 года о 

полном и безоговорочном выводе иностранных вооруженных сил с территории 

Республики Молдова, и вновь выражая приверженность ПА ОБСЕ делу достижения 

комплексного, мирного и долговременного политического урегулирования на обоих 

берегах Днестра при полном уважении суверенитета, независимости и 

территориальной целостности Республики Молдова в пределах ее международно 

признанных границ, 

 

22. осуждая систематические репрессии в Беларуси, в том числе произвольные 

задержания, пытки, насилие и жестокое обращение в отношении лиц, находящихся 

под стражей, которые усугубились в преддверии выборов 2025 года, равно как и 

отсутствие надлежащего судебного процесса, подавление независимых средств 

массовой информации и преследование организаций гражданского общества, в 

совокупности подрывающие основные свободы и принципы демократии, 

 

23. осуждая также роль Беларуси как пособника российской агрессии, в том числе 

продолжающееся использование незаконной миграции в качестве гибридного 

тактического инструмента против соседних стран, создающего серьезные проблемы 

в области безопасности и в гуманитарной сфере, 

 

24. приветствуя прогресс, достигнутый в процессе нормализации отношений между 

Арменией и Азербайджаном, в частности согласование окончательного текста 

проекта соглашения об установлении мира и межгосударственных отношений 

между Азербайджаном и Арменией, 

 

25. выражая глубокую обеспокоенность в связи с продолжающейся с 2008 года 

оккупацией регионов Грузии – Абхазии и региона Цхинвал/Южная Осетия – 

Российской Федерацией, подрывающей региональную стабильность, и настоятельно 

призывая к полной реализации заключенного при посредничестве ЕС соглашения о 

прекращении огня, в том числе к немедленному отводу сил Российской Федерации 

на позиции, занимаемые ими до конфликта, предоставлению беспрепятственного 

гуманитарного доступа к затронутым районам, обеспечению безопасного и 

достойного возвращения перемещенных лиц и беженцев и конструктивному 

взаимодействию в рамках Женевских дискуссий, 

 

26. выражая серьезную обеспокоенность в связи с ухудшением политической 

обстановки в Грузии, принимающим такие формы, как продолжение регресса 

демократии, усугубление политической поляризации и ужесточение ограничений 

основных свобод, в том числе права мирных собраний и независимости СМИ, и 

осуждая политически мотивированные задержания и вмешательство в работу 

судебной системы, подрывающие систему демократического управления и 

европейские устремления Грузии, закрепленные в ее конституции, 

 

27. приветствуя соглашение между Таджикистаном и Кыргызстаном, завершающее 

процесс делимитации и демаркации границы между ними и служащее ключевым 

шагом к разрешению давнего спора и к упрочению региональной стабильности, а 

также высоко оценивая готовность правительств обеих стран к диалогу и мирному 

сотрудничеству, 

 



5 

28. приветствуя продолжающиеся усилия Таджикистана по обеспечению стабильности 

на его южной границе с Афганистаном на основе регионального сотрудничества и 

взаимодействия с ОБСЕ в целях преодоления таких трансграничных угроз, как 

терроризм, экстремизм и торговля наркотиками, и рассматривая эту деятельность 

как важный вклад в обеспечение стабильности в регионе и в рамках ОБСЕ, 

 

29. вновь выражая решительное осуждение террористических нападений на мирных 

граждан Израиля, совершенных ХАМАС и другими террористическими 

группировками 7 октября 2023 года, и всех последующих нападений на территорию 

Израиля и подчеркивая настоятельную необходимость соблюдения международного 

гуманитарного права, защиты мирных граждан и усилий по деэскалации и 

долгосрочному урегулированию конфликта, 

 

30. приветствуя соглашение об обмене заложниками и прекращении огня, достигнутое 

Израилем и ХАМАС 15 января 2025 года, рассматривая его в качестве важного шага 

к смягчению страданий граждан и содействию урегулированию конфликта в 

соответствии с резолюцией Совета Безопасности Организации Объединенных 

Наций 2728 (2024), 

 

31. подтверждая право Израиля на существование и самозащиту в соответствии с 

международным гуманитарным правом и принципом пропорциональности и 

выражая обеспокоенность в связи с эскалацией военных действий в регионе, в том 

числе угрозами, исходящими от Исламской Республики Иран и связанных с ней 

групп, таких как ХАМАС, «Хезболла» и движение хуситов, а также от других 

террористических организаций, 

 

32. особо указывая на требование безусловного соблюдения Устава Организации 

Объединенных Наций и принципов международного права, в том числе 

международного гуманитарного права и права в области прав человека, в интересах 

поддержания мира и безопасности на Ближнем Востоке и подчеркивая 

необходимость обеспечения бесперебойных поставок гуманитарной помощи и 

защиты гражданского населения, в том числе гуманитарных работников, в частности 

согласно положениям резолюции Совета Безопасности Организации Объединенных 

Наций 2730 (2024), 

 

33. подчеркивая, что сохраняющаяся на Ближнем Востоке нестабильность создает 

смежные риски в области безопасности, подпитывая такие угрозы, как терроризм, 

радикализация, миграционные потоки и распространение высказываний на почве 

ненависти, ксенофобии, антисемитизма и исламофобии, 

 

34. подчеркивая необходимость обеспечения стабильности и восстановления в Сирии, 

защиты прав человека всех сегментов сирийского общества, а также призывая к 

добровольной, безопасной и достойной репатриации беженцев с предоставлением 

необходимых гарантий, 

 

35. призывая государства – участники ОБСЕ и международные организации 

поддерживать механизмы, позволяющие отслеживать положение меньшинств в 

Сирии и информировать о нем, 

 

36. подчеркивая важность борьбы с трансграничной организованной преступностью, а 

также со сращиванием транснациональной организованной преступности и 

терроризма и призывая государства – участники ОБСЕ развивать международное и 

региональное сотрудничество в области охраны порядка и границ и пограничного 
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контроля и наращивать возможности по проведению расследований в целях 

содействия Департаменту ОБСЕ по транснациональным угрозам в его деятельности, 

 

37. подтверждая важность повестки дня «Женщины, мир и безопасность», резолюции 

Совета Безопасности Организации Объединенных Наций 1325 (2000) и 

последующих резолюций, содержащих призыв к обеспечению полноценного, 

равного и конструктивного участия женщин в усилиях по поддержанию мира и 

безопасности, и настоятельно призывая государства – участники ОБСЕ ускорить 

реализацию национальных планов действий по поощрению гендерного равенства в 

рамках предотвращения и урегулирования конфликтов, а также усилий по 

установлению мира, 

 

38. подтверждая приверженность повестке дня «Молодежь, мир и безопасность», 

признавая важную роль, которую молодежь играет в предотвращении и 

урегулировании конфликтов и постконфликтном восстановлении, отмечая десятую 

годовщину принятия резолюции Совета Безопасности Организации Объединенных 

Наций 2250 (2015), и вновь обращаясь с призывом к государствам – участникам 

ОБСЕ разработать и осуществить национальные планы действий в контексте 

повестки дня «Молодежь, мир и безопасность» в интересах расширения участия 

молодежи в процессах принятия решений и укрепления ее роли в содействии миру и 

стабильности, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

39. настоятельно призывает Российскую Федерацию немедленно и без всяких условий 

прекратить все акты агрессии, вывести все свои войска и военный персонал со всей 

территории Украины в пределах ее международно признанных границ и 

воздержаться от каких-либо дальнейших угроз или применения силы против 

Украины, а также призывает прекратить незаконную российскую оккупацию 

Автономной Республики Крым, города Севастополя и частей Донецкой, Луганской, 

Херсонской и Запорожской областей Украины; 

 

40. подтверждает непоколебимую поддержку свободы, суверенитета, независимости и 

территориальной целостности Украины в пределах ее международно признанных 

границ, в том числе Автономной Республики Крым, города Севастополя и всех 

временно оккупированных территорий, отмечая неотъемлемое право Украины на 

самооборону перед лицом агрессивной войны Российской Федерации в соответствии 

со статьей 51 Устава Организации Объединенных Наций; 

 

41. подчеркивает важность последовательной международной поддержки Украины в 

интересах соблюдения Устава Организации Объединенных Наций и принятых в 

рамках ОБСЕ и международного права принципов и обязательств и призывает 

государства – участники ОБСЕ сохранять единство во всех усилиях по 

восстановлению территориальной целостности и суверенитета Украины, требовать 

привлечения к ответственности виновных в военных преступлениях, восстановления 

справедливости и рассмотрения возможности выплаты репараций и добиваться 

справедливого и прочного мира; 

 

42. призывает государства – участники ОБСЕ и далее оказывать политическую, 

финансовую, гуманитарную и военную поддержку Украине, с тем чтобы помочь ей 

выстоять в испытаниях, повысить ее устойчивость и содействовать ее 

восстановлению; 
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43. решительно осуждает массовые и систематические нарушения международного 

гуманитарного права и права в области прав человека, совершенные силами 

Российской Федерации в Украине, в том числе неизбирательные удары по 

гражданскому населению, пытки, сексуальное насилие и другие грубые нарушения, 

которые привели к огромным человеческим страданиям, в особенности среди 

уязвимых групп населения, таких как женщины, дети, пожилые граждане, беженцы 

и внутренне перемещенные лица; 

 

44. настоятельно призывает Российскую Федерацию немедленно и без всяких условий 

прекратить систематическую незаконную практику похищения, насильственного 

перемещения и депортации украинских детей, представляющую собой грубое 

нарушение международного права, в том числе Женевских конвенций и Конвенции 

о правах ребенка, и обращается с настоятельным призывом к международному 

сообществу активизировать усилия по установлению местонахождения и 

документальному учету всех депортированных украинских детей и обеспечению их 

безопасного возвращения к их семьям и на родину; 

 

45. осуждает самым решительным образом наносимые Российской Федерацией 

целенаправленные удары по объектам гражданской инфраструктуры, в том числе по 

энергетическим сетям, школам, больницам, жилым районам и культовым 

сооружениям, а также удары по объектам критически важной инфраструктуры, 

ведущие к усугублению гуманитарной ситуации и к разрушению экономики; 

 

46. призывает Российскую Федерацию без каких-либо условий обеспечить полный 

обмен военнопленными, освобождение всех незаконно задержанных лиц и 

возвращение насильственно перемещенных и депортированных граждан, в том 

числе детей, вновь обращаясь при этом с настоятельным призывом к немедленному 

освобождению трех сотрудников ОБСЕ, по-прежнему находящихся под стражей, – 

Вадима Голды, Максима Петрова и Дмитрия Шабанова; 

 

47. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ ужесточить точечные 

санкции в отношении физических лиц и организаций, несущих ответственность за 

агрессию Российской Федерации против Украины или участвующих в ней, и сообща 

прилагать усилия для противодействия попыткам уклонения от санкций, в 

особенности попыткам обхода экспортных ограничений в отношении военной 

продукции и товаров двойного назначения; 

 

48. выражает поддержку переговорам о всеобъемлющем, справедливом и прочном мире, 

который бы гарантировал свободу, суверенитет, независимость и территориальную 

целостность Украины, решительно осуждая при этом любые попытки проведения 

мирных переговоров без полноценного участия Украины, и подчеркивает, что при 

любом урегулировании должны быть соблюдены нормы международного права, в 

том числе положения Устава Организации Объединенных Наций, принципы ОБСЕ 

и законные интересы Украины; 

 

49. приветствует международные инициативы по достижению мирного соглашения и 

настоятельно призывает к тому, чтобы такие инициативы соответствовали Уставу 

Организации Объединенных Наций, принятым в рамках ОБСЕ принципам и 

обязательствам, а также нормам международного права; 

 

50. подчеркивает, что установление прочного мира в Украине должно сопровождаться 

безусловным привлечением к ответственности за военные преступления и иные 

нарушения международного права, отмечая при этом, что для предотвращения 

безнаказанности и повторения агрессии в будущем крайне важно добиться 
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справедливости ради жертв, и призывает международное сообщество и далее 

документировать и расследовать все преступления, совершенные в ходе агрессии 

Российской Федерации против Украины, и добиваться уголовной ответственности 

за них, в том числе по линии Международного уголовного суда, Совета Организации 

Объединенных Наций по правам человека и Московского механизма ОБСЕ; 

 

51. подчеркивает, что защита Украины является не только вопросом обеспечения 

региональной безопасности, но и испытанием сохранения актуальности ОБСЕ и 

слаженности в ее рамках, и настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ 

претворять наследие Хельсинкского заключительного акта в последовательные, 

принципиальные шаги в поддержку Украины; 

 

52. призывает к развитию сотрудничества между исполнительными структурами ОБСЕ 

и Парламентской ассамблеей в вопросах разработки планов на случай чрезвычайных 

обстоятельств, с тем чтобы определить возможные функции обеих сторон в рамках 

набора потенциальных кратко- и среднесрочных сценариев; 

 

53. призывает ПГПУ тщательно отслеживать ход развития событий и корректировать 

свои стратегические приоритеты и инициативы по поддержке в зависимости от 

изменения обстановки на местах; 

 

54. осуждает обострение ядерной риторики, угроз и модернизацию арсеналов в регионе 

ОБСЕ, которые подпитываются войной Российской Федерации против Украины, и 

настоятельно призывает все государства – участники ОБСЕ к деэскалации и 

активизации усилий, направленных на мирное урегулирование споров; 

 

55. осуждает активизацию вредоносной деятельности Российской Федерации в регионе 

ОБСЕ, в том числе кибератаки на демократические институты и критически важную 

инфраструктуру; 

 

56. настоятельно призывает все государства – участники ОБСЕ содействовать 

межправительственному диалогу, совершенствовать свое законодательство и 

развивать международные обязательства в интересах защиты критически важной 

инфраструктуры от существующих и новых угроз; 

 

57. настоятельно призывает Беларусь соблюдать основополагающие права 

заключенных, обеспечить им доступ к медицинской помощи и предоставить 

возможность общения с юридическими представителями, членами семьи и 

международными организациями в соответствии с международными 

правозащитными обязательствами; 

 

58. призывает к принятию согласованных на международном уровне мер реагирования 

в целях предотвращения использования миграции в политических целях в Беларуси 

и в целом в регионе ОБСЕ; 

 

59. призывает Армению и Азербайджан воспользоваться представившейся 

возможностью для скорейшего подписания и ратификации соглашения об 

установлении мира и межгосударственных отношений между Азербайджаном и 

Арменией и предлагает обеим сторонам добросовестно идти по пути нормализации 

отношений на основе конструктивного двустороннего диалога по всем вопросам, в 

том числе по делимитации границы и активизации усилий, направленных на 

обсуждение и прояснение судьбы и местонахождения пропавших без вести лиц; 
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60. подчеркивает важность взаимосвязанности для обеспечения региональной 

безопасности и стабильности на Южном Кавказе и призывает к открытию 

региональной инфраструктуры и коммуникаций с учетом суверенитета и 

юрисдикции всех стран региона; 

 

61. отвергает любые попытки придания легитимности выборам, проведенным на 

находящихся под контролем Российской Федерации оккупированных территориях 

Грузии, в том числе президентским выборам в Абхазии 2 марта 2025 года, не 

признанным с точки зрения международного права и представляющим собой прямое 

посягательство на суверенитет и территориальную целостность Грузии; 

 

62. настоятельно призывает грузинские власти исполнить свои обязательства, чтобы 

гарантировать, что гражданское общество, независимые СМИ, активисты и 

протестующие могут действовать свободно и безопасно, и содействовать 

транспарентному и инклюзивному политическому процессу, который бы 

предполагал широкое вовлечение общественности и был основан на 

демократических принципах, в том числе обеспечив освобождение всех 

политических заключенных и отмену принятого по российскому образцу закона об 

«иностранных агентах»; 

 

63. призывает все стороны на Ближнем Востоке соблюдать Устав Организации 

Объединенных Наций и нормы международного права, в том числе международного 

гуманитарного права и международного права в области прав человека, и вновь 

заявляет об обязательстве обеспечить бесперебойные поставки гуманитарной 

помощи и защиту гражданских лиц, в том числе гуманитарных работников; 

 

64. решительно осуждает тот факт, что с момента террористического нападения 7 

октября 2023 года уже в течение более чем 540 дней ХАМАС продолжает 

удерживать в заложниках израильских граждан, что является грубым нарушением 

международного гуманитарного права, и настоятельно призывает ХАМАС 

незамедлительно и без каких-либо условий освободить всех еще удерживаемых в 

заложниках граждан; 

 

65. осуждает любые нарушения соглашения о прекращении огня, достигнутого 

Израилем и ХАМАС 15 января 2025 года; 

 

66. отвергает какие-либо попытки демографических или территориальных изменений в 

секторе Газа и на Западном берегу реки Иордан, которые потенциально могут быть 

трактованы как этническая чистка палестинского народа, и подтверждает 

концепцию создания двух государств в соответствии с международным правом; 

 

67. требует установления немедленного, безусловного и бессрочного перемирия в 

секторе Газа, которое должно соблюдаться всеми сторонами конфликта, призывает 

к немедленному и безусловному снятию любых ограничений на доставку 

гуманитарной помощи в сектор Газа и на ее безопасное, беспрепятственное массовое 

распределение учреждениями Организации Объединенных Наций и независимыми 

гуманитарными организациями, подчеркивает необходимость скорейшего 

восстановления базовых гуманитарных услуг в соответствии с международными 

гуманитарными принципами и гуманитарным правом и требует немедленного, 

достойного и безусловного освобождения всех заложников; 

 

68. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ содействовать 

продолжению формирования стабильного, единого и представительного сирийского 

правительства, которое бы существовало в мире с соседями и гарантировало 
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безопасность, свободу и основные свободы всех сирийцев, и настоятельно призывает 

правительство Сирии отозвать признание «независимости» регионов Грузии – 

Абхазии и Цхинвала, и регионов Украины – Донецка и Луганска, а также признать 

территориальную целостность Грузии и Украины; 

 

69. выражает глубокую обеспокоенность в связи с недавними жестокими 

столкновениями между сторонниками прежнего правительства и силами 

безопасности новых властей в Сирии, приведшими к недопустимому 

кровопролитию, и призывает немедленно прекратить боевые действия, обеспечить 

защиту гражданского населения и учредить комиссию по установлению фактов в 

целях расследований убийств и привлечения виновных к ответственности; 

 

70. призывает в контексте противодействия терроризму и организованной преступности 

к расширению сотрудничества в области обмена информацией, наращивания 

потенциала и обмена передовым опытом между правоохранительными органами и 

службами безопасности государств – участников ОБСЕ; 

 

71. призывает к укреплению стратегической автономии и безопасности и к повышению 

экономической устойчивости в европейском регионе в ответ на меняющиеся 

глобальные вызовы, неясность в отношении трансатлантических обязательств и 

обострение геополитического соперничества и подчеркивает необходимость 

совершенствования обороноспособности, углубления стратегической координации 

и поддержания многосторонней системы и международного порядка, основанного 

на правилах; 

 

72. приветствует в контексте ранее принятых в рамках ОБСЕ обязательств и ее текущих 

усилий по противодействию организованной преступности и в развитие итогов 

Римской конференции 5-6 июня 2025 года по этой проблематике работу по 

продвижению создания постоянного форума по принципу верховенства права в 

рамках ПА ОБСЕ в качестве дополнительного инструмента диалога и 

международного сотрудничества, направленного на активизацию совместных и 

скоординированных мер реагирования на эту глобальную угрозу и открытого для 

участия представителей государств – участников ОБСЕ и партнеров; 

 

73. подчеркивает, что защита критически важной инфраструктуры должна 

рассматриваться как первоочередная задач в контексте безопасности, учитывая ее 

уязвимость к таким гибридным угрозам, как кибератаки и диверсионная 

деятельность, а также особо указывает на то, что охрана систем жизнеобеспечения, 

таких как энергетика, водоснабжение, транспорт, здравоохранение и цифровая 

инфраструктура, играет важнейшую роль с точки зрения поддержания 

общественной устойчивости и региональной стабильности. 
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ГЛАВА II 

 

ЭКОНОМИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ, НАУКА, ТЕХНОЛОГИЯ 

И ОКРУЖАЮЩАЯ СРЕДА 

 

74. Ссылаясь на принципы Хельсинкского заключительного акта в год празднования 50-

й годовщины его принятия, а также Парижской хартии для новой Европы, особенно 

посвященные развитию сотрудничества между государствами – участниками ОБСЕ 

в области экономики, науки, технологии и окружающей среды, 

 

75. отмечая важность международного сотрудничества в преодолении глобальных 

вызовов для обеспечения устойчивого и инклюзивного экономического роста внутри 

региона ОБСЕ и подчеркивая, что конструктивный диалог и сотрудничество 

являются ключевыми элементами содействия общему благополучию, устойчивой 

безопасности, экономической стабильности и экологической устойчивости, 

 

76. особо указывая на уникальную роль национальных парламентов в принятии 

законодательных актов, осуществлении надзора, привлечении ресурсов, содействии 

более широкой вовлеченности общества и совершенствовании межрегионального 

сотрудничества с целью укрепления экономической и экологической безопасности, 

 

77. приветствуя принятие Пакта во имя будущего Организации Объединенных Наций, 

представляющего собой настоятельный всемирный призыв к укреплению 

многосторонней системы, содействию устойчивому развитию и преодолению 

глобальных вызовов, в том числе посредством более широкого вовлечения 

молодежи, 

 

78. ссылаясь на Бухарестскую декларацию ПА ОБСЕ 2024 года, в которой 

подчеркивается необходимость активизации многосторонней дипломатии в целях 

преодоления вызовов, связанных с изменением климата, энергетической 

безопасностью, охраной окружающей среды, устойчивым развитием, 

искусственным интеллектом (ИИ), цифровой трансформацией и демографическими 

изменениями в регионе ОБСЕ, 

 

79. выражая решительную поддержку работе финского председательства в ОБСЕ по 

выработке крайне необходимого консенсуса касательно относящихся ко второму 

измерению острых проблем в области безопасности, Бюро Координатора 

экономической и экологической деятельности ОБСЕ – по оказанию помощи 

государствам – участникам ОБСЕ в реализации их экономических и экологических 

обязательств, а также работе полевых операций ОБСЕ – по стимулированию 

устойчивого развития, природоохранной деятельности и взаимосвязанности во всем 

регионе ОБСЕ, 

 

80. отмечая вклад ПА ОБСЕ в соответствующие усилия ОБСЕ, направленные на 

развитие диалога по вопросам безопасности в области экономики и окружающей 

среды, в том числе в форме специальных мероприятий и конференций, 

 

81. высоко оценивая активизацию деятельности ПА ОБСЕ в вопросах, связанных с 

экономической и экологической безопасностью, включая, в частности, ее 

целенаправленные усилия в таких форматах, как парламентская группа поддержки 

Украины, Специальный комитет по миграции и Специальный комитет по 

противодействию терроризму, а также по линии многочисленных специальных 

представителей, чей круг ведения дополняет работу Общего комитета по 

экономическим вопросам, науке, технологии и окружающей среде, 
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82. осуждая незаконную, ничем не спровоцированную и не оправданную агрессивную 

войну Российской Федерации против Украины и выражая глубокую 

обеспокоенность в связи с ее тяжелыми социально-экономическими и 

экологическими последствиями, в том числе обширными повреждениями 

критически важной гражданской и энергетической инфраструктуры, потенциальной 

радиационной угрозой, связанной с ударами вблизи атомных электростанций и 

вокруг них, масштабным обезлесением, загрязнением, перебоями в подаче воды, а 

также в связи с уничтожением плотины Каховской ГЭС, которое обернулось 

долгосрочным ущербом для окружающей среды, загрязнением пищевых цепочек и 

цепочек влагооборота тяжелыми металлами и вынужденным перемещением 

миллионов граждан, как беженцев, так и внутренне перемещенных лиц, 

 

83. будучи обеспокоена, в частности, отрицательным воздействием военных действий 

на изменение климата вследствие увеличения выбросов углекислого газа, 

обусловленного военными операциями, лесными пожарами и обширными 

повреждениями объектов гражданской инфраструктуры и энергетики, 

 

84. выражая поддержку активной роли ОБСЕ в постконфликтном восстановлении и 

реконструкции Украины посредством восстановления инфраструктуры, 

экономической стабилизации и ее интеграции в европейские энергетическую и 

транспортную системы, подчеркивая при этом настоятельную необходимость 

обезвреживания противопехотных мин и неразорвавшихся боеприпасов в целях 

восстановления сельскохозяйственных угодий и торговых маршрутов, обеспечения 

безопасного возвращения перемещенных лиц и содействия восстановлению 

окружающей среды, 

 

85. вновь отмечая положительное воздействие торговли, взаимосвязанности и 

экономической интеграции на мир и стабильность во всем регионе ОБСЕ, признавая 

при этом также и важность налаживания стабильных цепей поставок и развития 

национальной промышленности и рынков, 

 

86. выражая глубокую обеспокоенность в связи с введением новых неоправданных 

торговых ограничений и тарифов, способных создать значительные препятствия 

международной торговле, нарушить глобальные цепи поставок, вызвать новые 

волны инфляционного давления, что тем самым поставит под угрозу экономическую 

стабильность и безопасность во всем регионе ОБСЕ, 

 

87. вновь подчеркивая ведущую роль частного бизнеса и государственно-частного 

партнерства в обеспечении экономического роста, содействии инновациям и 

устойчивому развитию, 

 

88. признавая взаимодополняющий характер экономического развития и охраны 

окружающей среды и отмечая важнейшую роль техники и науки в достижении обеих 

этих целей, 

 

89. подчеркивая важнейшую роль молодежи в формировании мер устойчивой 

экономической и экологической политики, а также особо указывая на важность 

активного учета ее голоса в процессе принятия решений по таким вопросам, как 

содействие инновациям, инклюзивности и долгосрочной устойчивости, 

 

90. выражая приверженность целям ответственного и устойчивого экономического 

развития, основанного на рациональном использовании ресурсов, технологических 

инновациях и обеспечении всеобщего доступа к чистой и недорогой энергии, 

91. отмечая усилия ряда государств – участников ОБСЕ по модернизации своей 
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промышленности, в том числе в рамках инициатив, направленных на дальнейшую 

декарбонизацию, цифровую трансформацию, повышение энергоэффективности и 

построение экономики замкнутого цикла, а также путем принятия мер по 

активизации технологических инноваций, развитию трудовых ресурсов и защите 

критически важной инфраструктуры, 

 

92. вновь отмечая, что беспрепятственный доступ к энергии и ее финансовая 

доступность представляют собой предпосылку для социально-экономического 

развития, социальной справедливости и благополучия общества наших стран, и по 

этой причине подтверждая необходимость осуществления всеобщего перехода, так 

чтобы у каждого был доступ к энергии по доступным ценам, 

 

93. отмечая важность энергетической безопасности и будучи убеждена, что 

диверсификация источников энергии в пользу чистой энергетики снизит 

зависимость, смягчит уровень геополитической напряженности и повысит 

устойчивость экономики, 

 

94. признавая роль различных низкоуглеродных технологий в обеспечении 

долгосрочной энергетической безопасности и сокращении выбросов, подчеркивая 

при этом важность безопасности, транспарентности и международного 

сотрудничества в вопросе их разработки и внедрения, 

 

95. отмечая, что утрата биоразнообразия, изменение климата и ухудшение состояния 

окружающей среды являются причиной масштабного экологического кризиса, 

ставящего под угрозу продовольственную безопасность, доступность пресной воды 

и стабильность экосистем, и непосредственно затрагивают вопросы 

здравоохранения и благополучия граждан, 

 

96. выражая обеспокоенность в связи с зафиксированными в 2024 году рекордно 

высокими значениями среднемировой температуры и ростом масштабов 

обусловленных изменением климата стихийных бедствий, что подчеркивает 

настоятельную необходимость более тесного сотрудничества, 

 

97. призывая к проведению при поддержке ОБСЕ оценки экологического ущерба в 

Украине, в том числа анализа радиационных рисков, ухудшения состояния 

окружающей среды и загрязнения воды, в качестве основы для принятия 

целенаправленных мер по восстановлению, обеспечению международной 

ответственности и устойчивой регенерации, 

 

98. отмечая, что изменение климата многократно усугубляет существующую 

социальную, экономическую и геополитическую напряженность, способствуя 

расширению масштабов миграции и подрывая экологическую безопасность, а также 

признавая наличие сложных взаимосвязей между изменением климата, конфликтами 

и безопасностью, а также вероятность того, что изменение климата усугубит 

конкуренцию за доступ к природным ресурсам, 

 

99. отмечая итоги работы 29-й Конференции Сторон (КС-29) Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата, в ходе которой страны-

члены вновь подтвердили настоятельную необходимость сокращения мировых 

выбросов парниковых газов в соответствии с целью по температуре в 1,5°C, 

содержащейся в Парижском соглашении, приняли новую коллективную и 

выраженную количественно цель по климатическому финансированию в интересах 

привлечения по меньшей мере 300 миллиардов долларов США ежегодно к 2035 году 

на поддержку усилий развивающихся стран по борьбе с изменением климата, начали 
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реализацию Бакинской дорожной карты по адаптации в целях повышения 

устойчивости и адаптации к изменениям климата, а также согласовали в рамках 

статьи 6 Парижского соглашения стандарты создания транспарентных совместных 

рынков углеродных единиц, которые способствуют принятию экономически 

эффективных мер по борьбе с изменением климата, 

 

100. подчеркивая, что выход из международных соглашений по вопросам климата 

подрывает глобальные усилия и обязательства по борьбе с изменением климата, 

 

101. отмечая официальный вклад ОБСЕ в работу КС-29 в Баку в ноябре 2024 года, 

подчеркнувший взаимосвязь между климатом и энергетической безопасностью, 

равно как и необходимость продвижения совместных подходов в борьбе с 

изменением климата и ухудшением состояния окружающей среды, 

 

102. признавая, что женщины и девочки испытывают на себе непропорционально 

тяжелое воздействие изменения климата в силу социально-экономического 

неравенства, и подчеркивая важность механизмов наставничества и расширения 

прав и возможностей женщин в целях обеспечения их полноценного участия в 

борьбе с изменением климата и принятии решений, 

 

103. стремясь решительно бороться с проблемами, вызванными изменением климата, 

путем наращивания международного сотрудничества и координации усилий на всех 

уровнях при учете разного характера воздействия изменения климата на различные 

регионы и отдельных граждан, 

 

104. отмечая стратегическое и экологическое значение арктического региона, в котором 

стремительное изменение климата подстегнуло геополитическое соперничество и 

ускорило ухудшение состояния окружающей среды, а также подчеркивая 

необходимость защиты местных общин, сохранения хрупких экосистем и 

обеспечения ответственного управления ресурсами в регионе ОБСЕ, 

 

105. ссылаясь на состоявшиеся в рамках зимнего заседания ПА ОБСЕ 2025 года в Вене 

специальные прения по вопросу климатической миграции в регионе ОБСЕ, в ходе 

которых была обозначена необходимость уделять повышенное внимание 

воздействию изменения климата на мобильность граждан, в частности путем учета 

связанных с изменением климата факторов в нашей политике в области 

регулирования миграции, и наоборот, 

 

106. отмечая, что во всем регионе ОБСЕ нарастает тенденция к обусловленной 

изменением климата мобильности граждан, и признавая, что, хотя ухудшение 

состояния окружающей среды и изменение климата могут вынудить граждан 

покинуть свои дома и вызвать нехватку ресурсов, эффективно регулируемая 

миграция может способствовать экономическому росту, инновациям и 

международному сотрудничеству, содействуя повышению устойчивости и 

адаптивности общества, 

 

107. отмечая, что демографические изменения, в том числе снижение рождаемости и 

старение населения, меняют структуру общества в странах региона ОБСЕ, что ведет 

к значительным экономическим и социальным вызовам, таким как повышенная 

нагрузка на пенсионную систему и нехватка трудовых ресурсов, и подчеркивая 

необходимость выработки новаторских методов реагирования на эти проблемы, 

 

108. особо указывая на важность регионального сотрудничества и трансграничного 

взаимодействия в вопросах управления водными ресурсами, в особенности в таких 
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уязвимых районах, как Центральная Азия и регион Средиземного моря, в интересах 

обеспечения их рационального использования, справедливого распределения и 

долгосрочной устойчивости, а также признавая, что случай Аральского моря служит 

предостережением, которое подчеркивает настоятельную необходимость выработки 

методов рачительного, комплексного и совместного управления водными 

ресурсами, 

 

109. подчеркивая незаменимую роль науки и техники в разработке эффективных решений 

для преодоления сложных глобальных вызовов и особо отмечая необходимость 

тесного и транспарентного взаимодействия науки и политики в интересах принятия 

более обоснованных решений на всех уровнях, 

 

110. отмечая, в частности, важнейшую роль технических инноваций в поиске более 

совершенных решений для борьбы с загрязнением, в том числе для более 

эффективной утилизации пластмассовых отходов и удаления микропластика из 

экосистем, 

 

111. подчеркивая необходимость осуществления инклюзивной цифровой трансформации 

и обеспечения всем гражданам возможности принимать деятельное участие в 

политической, социальной, экономической и культурной жизни, в том числе при 

помощи нецифровых инструментов, 

 

112. подчеркивая рост актуальности медийной и информационной грамотности, в том 

числе умения обращаться с ИИ, на фоне растущей цифровой трансформации и 

поляризации общества, а также ключевую роль семьи, школы и местного сообщества 

в развитии критического мышления среди молодежи, поскольку оно является 

важнейшим навыком для понимания и оценки контента как в сети Интернет, так и в 

реальной жизни, 

 

113. признавая революционное значение ИИ и потенциал его использования для 

содействия экономическому росту, инновациям и повышению эффективности в 

различных отраслях, в том числе в энергетике, системах здравоохранения, 

образования и государственного управления, и приветствуя продолжение 

исследований в этой области, 

 

114. выражая обеспокоенность в связи с воздействием ИИ на рынки труда, а также в связи 

с отсутствием прозрачности в процессе принятия решений ИИ, что может привести 

к предвзятости таких решений, и с его возможным злонамеренным использованием, 

в том числе в контексте защиты данных, манипулирования информацией, 

кибербезопасности и автоматизации процессов принятия решений, 

 

115. признавая важнейшую роль эффективного управления как гарантии стабильности, 

экономического процветания и устойчивости демократии и подчеркивая 

необходимость построения крепких, транспарентных и ответственных институтов 

для завоевания доверия общественности и обеспечения экономической 

справедливости, 

 

116. выражая обеспокоенность в связи с тем, что коррупция по-прежнему представляет 

собой значительный вызов в регионе ОБСЕ, ослабляя доверие общественности к 

институтам, искажая здоровую экономическую конкуренцию и подрывая 

демократические механизмы управления, 

 

117. выражая также обеспокоенность в связи с растущей угрозой отмывания денег, 

которое, развиваясь вследствие недостаточного регулирования виртуальных 
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активов, искажает экономические процессы, подрывает финансовую стабильность и 

способствует организованной преступности и терроризму, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

118. настоятельно призывает Российскую Федерацию незамедлительно прекратить 

незаконную, ничем не спровоцированную и не оправданную агрессивную войну 

против Украины, которая значительно ослабила экономическую и экологическую 

безопасность во всем регионе; 

 

119. призывает Российскую Федерацию незамедлительно прекратить всякую военную 

активность в Украине и без каких-либо условий вывести все свои силы и военную 

технику со всей международно признанной территории Украины, освободить 

украинских военнопленных и незаконно задержанных украинских граждан, 

обеспечить возвращение похищенных украинских детей и компенсировать Украине 

ущерб, нанесенный ее гражданам, земле, природе и инфраструктуре; 

 

120. предлагает ОБСЕ и ее государствам-участникам внести вклад в процесс 

восстановления Украины с помощью ресурсов и знаний с целью стимулирования 

долгосрочной социально-экономической устойчивости и геополитической 

независимости, в том числе за счет особого акцента на реформах, направленных на 

восстановление ее энергетической и транспортной отрасли и экономики, 

преодоление дефицита квалифицированных кадров, укрепление инвестиционной 

привлекательности и верховенства права, выстраивание транспарентных и 

инклюзивных правительственных институтов, а также обеспечение безопасного 

возвращения всех перемещенных лиц и беженцев; 

 

121. призывает государства – участники ОБСЕ всемерно использовать замороженные в 

регионе российские суверенные активы, по оценкам составляющие 300 миллиардов 

долларов США, регулярно и своевременно перенаправляя основную сумму 

инвестированных средств крупными траншами Украине до тех пор, пока Российская 

Федерация не прекратит свою агрессию и не согласится компенсировать Украине 

ущерб, непосредственно обусловленный войной; 

 

122. призывает государства – участники ОБСЕ обеспечить уголовное преследование за 

преднамеренные действия в контексте вооруженного конфликта, причиняющие 

окружающей природной среде обширный долгосрочный и серьезный ущерб, 

квалифицируя их как военные преступления, в соответствии со статьей 8.2.b.iv 

Статута Международного уголовного суда; 

 

123. призывает государства – участники ОБСЕ укреплять экономическую 

взаимосвязанность и облегчать условия торговли, в том числе посредством 

региональных соглашений и транзитных коридоров, содействовать механизмам 

рыночной интеграции, устранять необоснованные торговые барьеры и развивать 

трансграничное экономическое сотрудничество во избежание торговых споров, 

способных нарушить региональную стабильность; 

 

124. призывает государства – участники ОБСЕ наращивать региональное сотрудничество 

на Западных Балканах, оказывая поддержку совместным проектам в сфере «зеленой 

экономики», устойчивой инфраструктуры и экологической безопасности на основе 

существующих инициатив в области взаимосвязанности и экономической 

интеграции в целях укрепления стабильности, устойчивости и всеобщего 

процветания в этом стратегически важном регионе; 
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125. призывает государства – участники ОБСЕ принимать такие меры обеспечения 

энергетической безопасности, которые бы были направлены на снижение 

зависимости от ископаемого топлива, содействовали диверсификации в пользу 

чистых источников энергии, повышали энергетическую устойчивость, 

способствовали физической и финансовой доступности энергии и обеспечивали 

транспарентное и безопасное внедрение новых решений в области энергетики; 

 

126. призывает государства – участники ОБСЕ принять всеобъемлющий подход к 

рациональному управлению водными, энергетическими и продовольственными 

ресурсами, продвигая согласованные и комплексные меры, повышающие 

эффективность и способствующие долгосрочной устойчивости и благополучию 

граждан; 

 

127. настоятельно призывает к принятию и осуществлению в регионе ОБСЕ таких 

законодательных мер, которые бы способствовали достижению целей в области 

охраны окружающей среды путем обеспечения транспарентности и справедливых 

условий торговли в углеродоемких отраслях, в частности посредством обозначения 

уровней выбросов углерода при производстве товаров и устранения лазеек, 

связанных с переносом углеродоемких производств и ведущих к замене 

низкоуглеродной продукции углеродоемкими аналогами; 

 

128. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ ставить во главу угла 

научные исследования, разработку зеленых технологий и эффективные инвестиции, 

которые ведут к созданию высококачественных рабочих мест и способствуют 

устойчивому экономическому росту; 

 

129. призывает правительства принять масштабные планы борьбы с изменением климата 

в соответствии с итогами КС-29 и целями Парижского соглашения посредством 

стимулирования мер адаптации к изменению климата и смягчения его последствий, 

обеспечения справедливого отказа от ископаемых видов топлива, в том числе в 

рамках снижения выбросов парниковых газов в масштабах всей экономики, а также 

за счет привлечения 300 миллиардов долларов США на ежегодной основе в формате 

климатического финансирования на нужды развивающихся стран к 2035 году; 

 

130. вновь обращается с призывом к государствам – участникам ОБСЕ развивать 

трансграничное сотрудничество по борьбе с последствиями бедствий, 

совершенствовать совместные системы раннего предупреждения, добиваться более 

качественного картографирования опасных зон, наращивать потенциал готовности к 

стихийным бедствиям и борьбы с их последствиями, а также создавать планы 

финансирования на случай чрезвычайных ситуаций, чтобы подготовиться к 

учащающимся потрясениям, обусловленным изменением климата; 

 

131. призывает государства – участники ОБСЕ активизировать природоохранную 

деятельность, восстанавливать поврежденные экосистемы и способствовать 

сохранению биоразнообразия, в том числе путем принятия мер по устойчивому 

землепользованию и сельскому хозяйству, а также посредством регулярного 

мониторинга состояния окружающей среды и совершенствования усилий, 

направленных на выявление основных причин ухудшения ее состояния; 

 

132. предлагает правительствам ужесточить нормы, препятствующие незаконной 

вырубке лесов и нерациональному землепользованию, одновременно способствуя 

лесовосстановительным и лесоводческим инициативам, которые направлены на 

обеспечение долгосрочной экологической и экономической устойчивости; 
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133. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ охранять водные ресурсы 

как стратегическое природное богатство, являющееся необходимым условием 

поддержания жизни человека и обеспечения мира и безопасности, а также укреплять 

сотрудничество в области водопользования и водоочистки; 

 

134. призывает государства – участники ОБСЕ придерживаться стратегического подхода 

и обеспечить надежность своих источников редкоземельных элементов и критически 

важного сырья, играющих незаменимую роль в производстве многих 

высокотехнологичных и цифровых продуктов, а также в процессе энергетического 

перехода, путем снижения своей зависимости от третьих стран в области их добычи 

и производства, инвестирования в горнодобывающую, а также обогатительную и 

обрабатывающую отрасли, содействия развитию переработки и ускорения 

исследований и внедрения возможных замен; 

 

135. настоятельно рекомендует правительствам и парламентам надлежащим образом 

отслеживать достижения в сфере новых технологий, в особенности ИИ, и 

позаботиться о том, чтобы безопасность и благополучие граждан оставались во главе 

угла во всей смежной деятельности, в частности предусмотрев создание достаточных 

надзорных механизмов; 

 

136. призывает государства – участники ОБСЕ подготовить нормативно-правовую базу, 

которая бы гарантировала соблюдение стандартов этики, транспарентности и 

безопасности при разработке, внедрении и применении ИИ, защитила 

основополагающие права и безопасность данных, сократила риски поляризации и 

дискриминации, обусловленные заложенной в алгоритмах необъективностью, но 

одновременно способствовала бы инновациям и социально-экономическому 

развитию; 

 

137. призывает государства – участники ОБСЕ проводить оценку воздействия систем ИИ 

на состояние окружающей среды и нивелировать его за счет разработки моделей 

устойчивого развития, энергоэффективных алгоритмов и наращивания 

международного сотрудничества в области стандартов «зеленых технологий»; 

 

138. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ поощрять 

информационную, медийную и цифровую грамотность, равно как и курсы 

гражданско-правового воспитания, включая их в школьную программу, продвигая 

комплексный подход, включающий в себя различные аспекты, в том числе развитие 

среди учащихся критического мышления, активное вовлечение родителей и 

расширение программ подготовки учителей; 

 

139. призывает Постоянный комитет провести оценку и подготовить к следующей 

ежегодной сессии предложение о путях достижения большего гендерного баланса в 

рамках ПА ОБСЕ за счет преодоления недостаточной представленности женщин в 

Ассамблее в целях содействия гендерному равенству и обеспечения справедливости 

и равенства при принятии решений; 

 

140. предлагает учредить в рамках ПА ОБСЕ специальный комитет по вопросам 

искусственного интеллекта в развитие деятельности Специального представителя 

Ассамблеи по этому вопросу в целях институционализации усилий по 

регулированию ИИ на основе организованного среди государств – участников ОБСЕ 

непрерывного диалога, обмена передовой практикой и сравнительного анализа 

нормативно-правовой базы, этических проблем и социального воздействия; 

 

141. призывает учреждения и правительства наращивать свои возможности по 
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выявлению, предупреждению и пресечению иностранной деятельности по 

манипулированию информацией и вмешательству, в том числе с использованием 

или на основе систем ИИ, таких как управляемые ИИ боты, манипулирование 

алгоритмами и дипфейки, которые находят себе все большее применение в попытках 

исказить общественный дискурс, ослабить институты демократии и подорвать 

доверие к избирательным процессам; 

 

142. предлагает государствам – участникам ОБСЕ отдавать приоритет мерам политики, 

способствующим инновациям и профессиональной переподготовке кадров, в 

особенности в ответ на воздействие, оказываемое ИИ на рынки труда и структуру 

экономики; 

 

143. призывает правительства принимать во внимание факторы мобильности населения в 

своих национальных планах по борьбе с изменением климата, учитывая таким 

образом потребности перемещенных лиц и одновременно способствуя устойчивости 

и долгосрочной социально-экономической стабильности; 

 

144. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ развивать международное 

сотрудничество в вопросе регулирования миграции, совершенствовать законные 

каналы миграции, укреплять пограничный контроль и поддерживать страны, 

наиболее затронутые проблемами вынужденного перемещения граждан; 

 

145. предлагает правительствам совершенствовать политику в области трудовой 

миграции в целях преодоления проблемы дефицита трудовых ресурсов, обеспечения 

справедливых условий труда для мигрантов и содействия трансграничному 

признанию квалификаций в интересах поддержания устойчивости экономики и 

трудового потенциала; 

 

146. настоятельно призывает правительства активизировать усилия по борьбе с 

коррупцией, отмыванием денег и финансированием терроризма, в том числе 

посредством приведения национального законодательства в соответствие с 

международными стандартами в этой области, повсеместного повышения 

транспарентности, более эффективного регулирования виртуальных активов и 

укрепления трансграничного сотрудничества и обмена информацией; 

 

147. призывает частные предприятия внедрять методы эффективного управления для 

обеспечения транспарентности, подотчетности и корпоративной ответственности в 

рамках всех своих инициатив; 

 

148. приветствует принятое Всемирной ассамблеей здравоохранения на основе 

консенсуса первое в мире Соглашение о борьбе с пандемиями и призывает все 

государства – участники ОБСЕ принять шаги, необходимые для его осуществления 

на национальном уровне, в целях укрепления всемирного сотрудничества в сфере 

предупреждения пандемий, обеспечения готовности к ним и реагирования на них; 

 

149. призывает государства – участники ОБСЕ добиваться более строгого соблюдения 

Конвенции Организации Объединенных Наций против коррупции и Конвенции 

Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 

преступности, а также рекомендаций Группы разработки финансовых мер по борьбе 

с отмыванием денег и положений Конвенции Совета Европы об отмывании, 

выявлении, изъятии и конфискации доходов от преступной деятельности и о 

финансировании терроризма (СДСЕ № 198) в целях повышения транспарентности и 

укрепления подотчетности и верховенства права; 
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150. призывает Общий комитет ПА ОБСЕ по экономическим вопросам, науке, 

технологии и окружающей среде продолжать свою информационную работу и 

выступать в качестве открытой площадки для обмена знаниями и взаимодействия с 

исполнительными структурами ОБСЕ, национальными экспертами, научным и 

предпринимательским сообществом для содействия координации и большей 

согласованности политики по ключевым вызовам в области экономической и 

экологической безопасности; 

 

151. призывает Международный секретариат ПА ОБСЕ продолжать целенаправленное 

сотрудничество с исполнительными структурами ОБСЕ, а также с иными 

международными организациями для содействия экономической и экологической 

безопасности в соответствии с резолюциями ПА ОБСЕ в этой области. 
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ГЛАВА III 

 

ДЕМОКРАТИЯ, ПРАВА ЧЕЛОВЕКА И ГУМАНИТАРНЫЕ ВОПРОСЫ 

 

152. Напоминая о том, что с принятием Хельсинкского заключительного акта и 

Парижской хартии для новой Европы государства – участники ОБСЕ взяли на себя 

обязательство по поддержанию, соблюдению и защите основных свобод и прав 

человека как важнейшего элемента мира и безопасности в регионе, 

 

153. отмечая с глубокой обеспокоенностью, что основные свободы и права человека 

многих граждан в регионе ОБСЕ по-прежнему не соблюдаются, и подчеркивая 

настоятельную необходимость защиты и расширения этих прав, поскольку они 

составляют важнейшую предпосылку для установления прочного мира, укрепления 

демократии и содействия благополучию в регионе, 

 

154. выражая сожаление в этом контексте в связи с разрушительными последствиями 

постоянных нарушений Хельсинкского заключительного акта со стороны 

Российской Федерации и Республики Беларусь, отражающихся на всем регионе 

ОБСЕ, 

 

155. указывая на 50-ю годовщину принятия Хельсинкского заключительного акта как на 

уникальную возможность для государств – участников ОБСЕ подтвердить свои 

обязательства, относящиеся к человеческому измерению, активизировать усилия, 

направленные на всестороннюю реализацию своих международно-правовых 

обязательств в области защиты прав человека, и привлечь Российскую Федерацию 

ко всей полноте ответственности за зверства и преступления, совершенные в 

Украине и против нее в ходе российской агрессивной войны, развязанной при 

участии Беларуси, 

 

156. отмечая ведущую роль парламентариев в развитии прав человека и демократии 

посредством принятия и изменения законодательства, осуществления надзора над 

его применением на практике, обеспечения подотчетности правительств, 

привлечения ресурсов и содействия участию общества в процессах принятия 

решений, 

 

157. решительно выступая в поддержку усилий ПА ОБСЕ, направленных на поощрение 

прав человека и демократии, в частности работы Специальных комитетов по 

миграции и по противодействию терроризму, парламентской группы поддержки 

Украины и специальных представителей, 

 

158. обращая внимание на крайне важную деятельность независимых институтов ОБСЕ 

– Бюро по демократическим институтам и правам человека (БДИПЧ) ОБСЕ, 

Верховного комиссара по делам национальных меньшинств и Представителя по 

вопросам свободы СМИ, выполняющих возложенные на них задачи в целях 

содействия государствам – участникам ОБСЕ в деле реализации их относящихся к 

человеческому измерению обязательств, и вновь выражая решительную поддержку 

этим институтам со стороны ПА ОБСЕ, 

 

159. особо отмечая поддержку со стороны ПА ОБСЕ председательству Финляндии и 

обозначенным им приоритетам в области обязательств, относящихся к 

человеческому измерению, таким как поощрение прав человека, демократии и 

верховенства права, обеспечение безопасности правозащитников, расширение 

свободы средств массовой информации, содействие гендерному равенству и 
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инклюзивному подходу, борьба с торговлей людьми и эксплуатацией мигрантов и 

беженцев, а также укрепление потенциала ОБСЕ и ее полевых миссий, 

 

160. приветствуя предстоящее швейцарское председательство в ОБСЕ в 2026 году и его 

стремление содействовать уважению принципов Хельсинкского заключительного 

акта в поддержку прочного мира в Европе, а также укреплять и поддерживать 

принципы демократии, верховенства права и права человека, 

 

161. подчеркивая важнейшую роль демократических институтов и верховенства права в 

защите прав человека и основных свобод, содействии стабильности, инклюзивности 

и миру в регионе ОБСЕ, 

 

162. признавая уникальную роль свободного и независимого гражданского общества в 

обеспечении стабильности и экономического процветания и отмечая значительный 

вклад неправительственных организаций в продвижение общественных интересов и 

содействие социальному прогрессу, 

 

163. подчеркивая важность миссий по наблюдению за выборами, организуемых ПА 

ОБСЕ в тесном сотрудничестве с БДИПЧ, с точки зрения поддержки и 

совершенствования избирательных процессов в соответствии с предусмотренными 

Документом Копенгагенского совещания 1990 года обязательствами, 

 

164. категорически осуждая грубые и массовые нарушения международного 

гуманитарного права и норм в области прав человека, совершенные Российской 

Федерацией в ходе агрессивной войны против Украины, в том числе 

продолжающиеся целенаправленные удары по гражданскому населению и 

критически важной инфраструктуре, которые по-прежнему ведут к колоссальным 

человеческим страданиям и еще более подрывают стабильность в регионе, унижают 

человеческое достоинство и представляют собой вопиющее нарушение принятых в 

рамках ОБСЕ основополагающих обязательств в области человеческого измерения, 

 

165. отмечая содержащиеся в докладах Московского механизма ОБСЕ выводы, 

подкрепленные убедительными свидетельствами зверств, а также массовых 

нарушений международного права, совершенных Российской Федерацией в ходе 

продолжающейся агрессивной войны против Украины, и подчеркивая 

настоятельную необходимость принятия мер, призванных положить конец 

действиям государства-агрессора, 

 

166. напоминая о глубокой обеспокоенности в связи с гуманитарным кризисом, 

обусловленным продолжением конфликта в секторе Газа, и его возможными 

побочными последствиями, угрожающими региональной стабильности, в том числе 

в регионе ОБСЕ, 

 

167. отмечая с глубоким сожалением, что отрицательные последствия вооруженных 

конфликтов преимущественно затрагивают гражданское население, в особенности 

женщин и детей, которое составляет подавляющее большинство беженцев и 

внутренне перемещенных лиц и все чаще становится жертвой комбатантов, и 

одновременно отмечая тяжелые последствия такого положения для перспектив 

установления прочного мира, 

 

168. подчеркивая несоразмерно тяжелые последствия вооруженных конфликтов для 

женщин и детей, в особенности в Украине, и призывая к принятию при содействии 

ОБСЕ целевых мер по психосоциальной поддержке и защите жертв связанного с 

конфликтами насилия, 
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169. выражая глубокую обеспокоенность в связи наличием политических заключенных в 

странах региона ОБСЕ, в том числе удерживаемых без права переписки и общения, 

подвергающихся пыткам и лишенных доступа к юридической и медицинской 

помощи, и будучи глубоко встревожена все более активным подавлением 

инакомыслия с помощью политически мотивированных арестов, 

 

170. памятуя о приближающейся пятой годовщине волны последовавших за 

подтасованными президентскими выборами 2020 года массовых репрессий в 

Беларуси и выражая обеспокоенность в связи с политически мотивированным 

лишением свободы более тысячи белорусов в настоящий момент, в том числе 

видных политических деятелей и правозащитников, от некоторых из которых не 

поступало никакой информации в течение нескольких лет, 

 

171. отмечая с обеспокоенностью сохранение дискриминации, системного неравенства и 

отсутствие достаточных механизмов защиты, с которыми сталкиваются 

меньшинства, в том числе по таким признакам, как этническая, расовая, религиозная 

или гендерная принадлежность, сексуальная ориентация или правовой статус, и 

иные уязвимые группы населения в регионе ОБСЕ, что препятствует полноценному 

осуществлению их основных свобод и прав человека, 

 

172. выражая глубокую обеспокоенность в связи с усилиями ряда государств – 

участников ОБСЕ ужесточить правительственный контроль и ввести 

ограничительные меры в отношении гражданского общества и неправительственных 

организаций посредством принятия законов об «иностранных агентах», 

препятствующих их свободной и независимой деятельности, 

 

173. признавая важную роль, которую в ходе выборов играют журналисты и сотрудники 

СМИ, в числе прочего информирующие общественность о кандидатах, их 

избирательной программе и текущей дискуссии, 

 

174. выражая обеспокоенность в связи с последовавшими за парламентскими выборами 

26 октября 2024 года событиями в Грузии, в том числе в связи с сообщениями о 

произвольных задержаниях, насилии и жестоком обращении с протестующими, 

лидерами оппозиции и представителями СМИ, которые были задокументированы 

организациями гражданского общества и Народным защитником Грузии, 

 

175. подчеркивая важнейшую роль сотрудников СМИ, в том числе журналистов и 

представителей «гражданской журналистики», в информировании общественности 

о нарушениях национального законодательства и международного права, 

обеспечении доступа к надежной информации и содействии формированию 

объективного взгляда на события в условиях вооруженной агрессии Российской 

Федерации против Украины, 

 

176. будучи глубоко обеспокоена тем, что журналисты и сотрудники СМИ в регионе 

ОБСЕ сталкиваются со значительной угрозой стать жертвой нарушений прав 

человека, в том числе убийства, пыток, насильственного исчезновения, 

произвольного задержания, физического, сексуального и гендерно мотивированного 

насилия, а также угроз, преследований, запугивания, что ограничивает важнейшую 

функцию прессы как источника необходимой информации для общественности и 

механизма обеспечения подотчетности лиц, находящихся у власти, 

 

177. отмечая насущные вызовы, с которыми сталкиваются миллионы беженцев, 

мигрантов, внутренне перемещенных лиц и лиц без гражданства как в пределах 

региона ОБСЕ, так и вовне, и подчеркивая обязательство по обеспечению их защиты 
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и безопасности при должном учете потребностей таких уязвимых групп населения, 

как женщины и дети, 

 

178. будучи обеспокоена усиливающимися тенденциями в сфере законодательных 

новелл в регионе ОБСЕ, которые выражаются в принятии дискриминационных 

законов в отношении представителей сообщества ЛГБТ+, подрывающих их 

основополагающие права человека и свободы в нарушение принятых 

международных стандартов в области защиты прав человека, а также признавая 

отрицательное воздействие таких законов на безопасность, достоинство и равные 

права представителей сообщества ЛГБТ+, 

 

179. выражая обеспокоенность в связи с тем, что во многих государствах – участниках 

ОБСЕ женщины по-прежнему недостаточно представлены в политической жизни, и 

будучи также встревожена действующими во многих государствах – участниках 

ОБСЕ гендерно мотивированными дискриминационными мерами, которые 

препятствуют полноценному участию женщин в общественной и политической 

жизни, 

 

180. ссылаясь на цели и задачи Пекинской декларации, в особенности связанные с 

противодействием сексуальному насилию и защитой женщин в условиях 

вооруженного конфликта, подчеркивая при этом неоспоримую важность защиты 

прав женщин, искоренения гендерно мотивированного насилия и содействия 

активному участию женщин в усилиях по миростроительству и в процессе 

урегулирования конфликтов, играющих важнейшую роль в установлении прочного 

мира и безопасности, 

 

181. подчеркивая важность участия молодежи в общественной и политической жизни с 

точки зрения поощрения прав человека и демократии и признавая ее важную роль в 

активизации усилий по построению инклюзивного и демократического общества, 

 

182. отмечая риски, сопряженные с развитием искусственного интеллекта (ИИ), в 

частности в свете его возможного влияния на свободу СМИ, и растущую угрозу для 

надежности демократических процессов в связи с широким распространением 

ложной информации и дезинформации, 

 

183. подчеркивая, что парламентская дипломатия способна сыграть видную роль в 

поощрении прав человека и основных свобод, и особо отмечая тот факт, что ПА 

ОБСЕ представляет собой уникальную площадку для развития диалога и обмена 

передовой практикой в целях содействия национальным парламентам в деле 

совершенствования их международных обязательств по защите прав человека, 

 

184. выражая решительную поддержку международным и региональным организациям 

как ключевым механизмам по преодолению новых вызовов в области защиты прав 

человека и отмечая их важную роль в развитии правозащитных стандартов, 

укреплении сотрудничества и обеспечении ответственности в интересах соблюдения 

универсальных норм по защите прав человека, закрепленных в международном 

праве, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

185. настоятельно призывает Российскую Федерацию прекратить свою агрессивную 

войну против Украины и строго исполнять свои обязательства в рамках 

международного гуманитарного права и международного права в области прав 

человека и незамедлительно предпринять шаги в целях защиты гражданского 

населения и облегчения человеческих страданий; 
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186. призывает Российскую Федерацию незамедлительно и без каких-либо условий 

вывести свои войска и действующие в ее интересах силы со всех международно 

признанных территорий Украины, незамедлительно и без каких-либо условий 

свернуть все военные операции против Украины и прекратить любые удары по 

гражданскому населению, в том числе умышленные убийства, целенаправленные 

удары по гражданской инфраструктуре, незаконное лишение свободы и задержания, 

депортацию, пытки и сексуальное насилие; 

 

187. выражает глубокую обеспокоенность в связи со значительным числом детей, убитых 

и пострадавших в Украине в результате продолжающегося полномасштабного 

вторжения Российской Федерации, отмечая при этом глубокие и долговременные 

последствия подобных проявлений насилия для их физического, эмоционального и 

психологического благополучия, и вновь заявляет о настоятельной необходимости 

принятия специальных мер по защите такой уязвимой группы населения, как дети; 

 

188. решительно осуждает жестокое обращение с военнопленными, в том числе в форме 

насилия, пыток и расправ, со стороны Российской Федерации в нарушение 

Женевских конвенций 1949 года и Дополнительного протокола I к ним; 

 

189. осуждает самым решительным образом принудительную депортацию украинских 

детей на оккупированные Россией территории и в пределы Российской Федерации, 

рассматривая подобные действия в качестве возможного преступления против 

человечности, нарушающего Конвенцию 1948 года о предупреждении преступления 

геноцида и наказании за него; 

 

190. настоятельно призывает Российскую Федерацию незамедлительно и без каких-либо 

условий освободить всех незаконно задержанных граждан Украины, в том числе 

принудительно перевезенных или депортированных на оккупированные Российской 

Федерацией территории или в пределы Российской Федерации; 

 

191. с сожалением отмечает последовательный отказ со стороны Российской Федерации 

предоставить доступ гуманитарным организациям, стремящимся оказать помощь 

украинским военнопленным, которые находятся на контролируемых ей 

территориях, притом что имеется все больше свидетельств инсценированных казней, 

применения электрического тока, побоев и иных форм пыток и негуманного 

обращения в отношении задержанных; 

 

192. решительно осуждает незаконное задержание сотрудников ОБСЕ Максима Петрова, 

Дмитрия Шабанова и Вадима Голды властями Российской Федерации и вновь 

выступает с призывом к их немедленному и безусловному освобождению; 

 

193. подтверждает свою поддержку Международному уголовному суду (МУС) в его 

расследовании сообщений о совершенных в Украине военных преступлениях и 

преступлениях против человечности, отмечает недавнее присоединение Украины к 

МУС в качестве 125-го государства – участника Римского статута МУС и признает, 

что оба этих факта являются важными шагами в обеспечении справедливости ради 

пострадавших, одновременно укрепляющими обязательство международного 

сообщества по предотвращению безнаказанности и обеспечению прочного мира и 

стабильности в регионе; 

 

194. отмечает выдачу МУС ордеров на арест Премьер-министра Израиля Биньямина 

Нетаньяху, бывшего министра обороны Йоава Галанта и бывшего военного 

командующего движения ХАМАС Мухаммеда Дейфа в связи с предполагаемыми 

военными преступлениями и преступлениями против человечности, совершенными 
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в период с 8 октября 2023 года по 20 мая 2024 года, и подчеркивает настоятельную 

необходимость обеспечения всей полноты ответственности в отношении виновных 

в подобных грубых нарушениях международного права; 

 

195. поддерживает международные усилия по привлечению к ответственности виновных 

в агрессии против Украины, в том числе посредством учреждения специального 

трибунала по преступлению агрессии; 

 

196. выражает глубокое сожаление в связи с возобновлением военных действий между 

Израилем и движением ХАМАС и вновь обращается к обеим сторонам с призывом 

незамедлительно и без каких-либо условий исполнить достигнутое 15 января 2025 

года соглашение о прекращении огня, рассматривая его в качестве важнейшего шага, 

который позволит облегчить страдания затронутого конфликтом населения и будет 

способствовать мирному урегулированию в соответствии с резолюцией Совета 

Безопасности Организации Объединенных Наций 2728 (2024); 

 

197. вновь обращается с призывом незамедлительно обеспечить безопасные 

бесперебойные поставки гуманитарной помощи в сектор Газа, позаботившись о том, 

чтобы нуждающиеся получили скорейший беспрепятственный доступ к 

достаточным объемам гуманитарной помощи, и настаивает на немедленном и 

безусловном освобождении всех заложников, подчеркивая настоятельную 

необходимость этих мер с точки зрения смягчения гуманитарного кризиса и 

обеспечения прав и благополучия всех пострадавших лиц; 

 

198. призывает государства – участники ОБСЕ оказывать содействие юридическим 

механизмам, обеспечивающим строгое соблюдение международного гуманитарного 

права и права в области прав человека в контексте ближневосточного конфликта, в 

том числе в секторе Газа, включая обеспечительные меры, одобренные 

Международным Судом 26 января 2024 года, и поддерживать имеющиеся 

международно-правовые инструменты в целях расследования сообщений о военных 

преступлениях и преступлениях против человечности, совершенных после 7 октября 

2023 года, и уголовного преследования за них; 

 

199. решительно настаивает на безусловном освобождении незаконно задержанных 

журналистов и всех неправомерно помещенных под стражу политических 

заключенных в регионе ОБСЕ и особо указывает на предусмотренные 

международным правом обязательства государств – участников ОБСЕ в области 

прав человека, касающиеся защиты гражданских и политических свобод; 

 

200. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ привести свою нормативно-

правовую базу в полное соответствие с международными стандартами в области 

прав человека, обеспечив защиту прав представителей сообщества ЛГБТ+ и приняв 

комплексные меры по предотвращению и расследованию случаев проявления 

насилия и дискриминации в отношении представителей сообщества ЛГБТ+, а также 

по привлечению виновных к ответственности; 

 

201. настоятельно призывает также государства – участники ОБСЕ немедленно принять 

эффективные меры по защите женщин и девочек от гендерно мотивированного 

насилия в соответствии с международными обязательствами в области прав 

человека, а также обеспечить пострадавшим равноценную юридическую защиту и 

доступ к системе правосудия посредством расследования таких происшествий и 

привлечения виновных к ответственности вне зависимости от того, являются ли 

последние государствами или же негосударственными субъектами, а также от того, 

совершены ли преступления в ходе вооруженного конфликта, в заключении или при 

иных обстоятельствах; 
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202. призывает ПА ОБСЕ совместно со Специальным представителем по вопросам 

взаимодействия с молодежью и Сетью молодых парламентариев ПА ОБСЕ 

организовать мероприятия, направленные на более активное вовлечение молодежи 

и расширение возможностей их активного участия в политических процессах; 

 

203. отмечает комплексную инициативу БДИПЧ по парламентским органам по вопросам 

гендерного равенства, являющуюся частью серии пособий «Управление, 

учитывающее гендерные аспекты», и призывает национальные парламенты к 

тесному взаимодействию с БДИПЧ в целях совершенствования механизмов 

обеспечения гендерного равенства в рамках законодательных органов; 

 

204. призывает ПА ОБСЕ и БДИПЧ продолжать изучение и разработку инновационных 

методов наблюдения за выборами, в которых бы на практике учитывались новые 

вызовы, в том числе новые технические достижения, гибридные угрозы и изменения 

в области избирательных процессов, для того чтобы обеспечить неизменную 

надежность, адаптивность и эффективность миссий по наблюдению за выборами; 

 

205. выражает обеспокоенность в связи с продолжающимся злоупотреблением правилом 

консенсуса, препятствующим проведению Заседания по реализации мер по вопросам 

человеческого измерения, и призывает государства – участники ОБСЕ немедленно 

принять меры для достижения своевременного согласия по повестке дня Заседания, 

рассматривая его в качестве ключевой площадки для решения вопросов в области 

прав человека; 

 

206. решительно осуждает угрозы, репрессии, насильственные меры и нарушения прав, в 

частности преследования, в том числе уголовное, произвольные задержания, пытки, 

насильственные исчезновения и убийства, в отношении представителей оппозиции, 

политических диссидентов, правозащитников и других лиц в регионе ОБСЕ в связи 

с их просветительской работой, сбором информации или участием в такой 

деятельности, как правозащитная, политическая оппозиционная деятельность и 

взаимодействие с национальными и международными организациями, в 

особенности когда подобные деяния совершаются самими национальными властями 

или с их попустительства и остаются должным образом не решенными; 

 

207. призывает государства – участники ОБСЕ принять резолюции на национальном 

уровне, в соответствии с которыми 30 октября объявлялось бы Днем памяти жертв 

политических репрессий, чтобы почтить память тех, кто подвергся преследованиям 

за свои политические убеждения, повысить осведомленность о продолжающихся 

нарушениях и содействовать усилиям по обеспечению правосудия и 

ответственности в контексте защиты политических свобод; 

 

208. призывает ПА ОБСЕ разработать инструментарий для наблюдения за случаями 

лишения свободы политических заключенных и привлечения внимания к ним, 

например, в форме официальных визитов и проверки их состояния, а также борьбы 

за их права; 

 

209. подчеркивает необходимость обеспечения прав всех граждан, затронутых 

конфликтом между Арменией и Азербайджаном, и призывает обе стороны решить 

все сохраняющиеся вопросы в области прав человека и в гуманитарной сфере в 

соответствии с их обязательствами в области международного права в области прав 

человека и международного гуманитарного права, в том числе обеспечить 

справедливое и гуманное обращение с военнопленными и иными задержанными 

лицами, а также призывает международное сообщество содействовать 

Азербайджану в его усилиях по гуманитарному разминированию, реконструкции и 
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восстановлению на территориях, опустошенных враждебными действиями и 

загрязненных противопехотными минами и неразорвавшимися боеприпасами, 

оставшимися после конфликта; 

 

210. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ привести свое 

законодательство, политику и практику в соответствие с международными 

обязательствами в области прав человека, а также пересмотреть, модифицировать 

или отменить любые меры, препятствующие журналистам и сотрудникам СМИ 

выполнять свою работу независимо и без постороннего вмешательства; 

 

211. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ активизировать усилия по 

обеспечению защиты беженцев, насильственно перемещенных лиц и мигрантов и 

достойного обращения с ними вне зависимости от их правового статуса в 

соответствии с международными обязательствами в области прав человека и 

принятыми в рамках ОБСЕ обязательствами, одновременно с этим совершенствуя 

меры по борьбе с торговлей людьми, контрабандой мигрантов и иными формами 

эксплуатации, которые представляют собой значительную угрозу безопасности 

человека в регионе ОБСЕ; 

 

212. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ и партнеров по 

сотрудничеству выполнять предусмотренные международным правом обязательства 

по защите религиозного и культурного наследия и выражает сожаление в связи с 

уничтожением, разграблением религиозных и исторических памятников или 

внесением изменений в них; 

 

213. выражает глубокую обеспокоенность в связи с недавним резким сокращением 

оказываемой Соединенными Штатами Америки внешней помощи, подчеркивая 

важный вклад таких организаций, как Агентство Соединенных Штатов Америки по 

международному развитию, Национальный демократический институт, 

Международный республиканский институт и Национальный фонд в поддержку 

демократии, в развитие здравоохранения в мире, продовольственной безопасности, 

образования, ликвидацию последствий бедствий и усилия по демократизации, а 

также настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ исполнить свои 

обязательства по предоставлению международной помощи, поскольку они играют 

незаменимую роль в преодолении гуманитарных вызовов и рисков для демократии, 

а также в содействии региональной и глобальной безопасности; 

 

214. признает несоразмерно значительное отрицательное воздействие сокращения 

иностранной помощи на организации, возглавляемые женщинами и занимающиеся 

правами женщин, в том числе оказывающие женщинам, девочкам и 

маргинализированным группам населения жизненно необходимые услуги и 

предоставляющие им защиту, и призывает государства – участники ОБСЕ 

наращивать поддержку гендерного равенства во всем мире, выделяя на эти 

приоритетные цели новые средства в рамках иностранной помощи, рассчитанные на 

несколько лет вперед; 

 

215. призывает государства – участники ОБСЕ укреплять устойчивость демократии 

путем совершенствования инструментов защиты от дезинформации и ложной 

информации, а также от иностранного вмешательства и пропаганды, в особенности 

путем координации мер реагирования на вызовы, обусловленные появлением новых 

технологий, таких как ИИ, манипулирование социальными сетями и киберугрозы; 

 

216. призывает государства – участники ОБСЕ и заинтересованные стороны 

способствовать развитию безопасных, защищенных и надежных систем ИИ, 

построенных на принципах соблюдения, защиты и поощрения прав человека и 
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основных свобод, при этом настоятельно призывая государства – участники ОБСЕ 

воздержаться от использования систем ИИ, в которых не гарантируется соблюдение 

международного права в области прав человека или которые могут создать 

неоправданные риски для прав человека, в особенности уязвимых групп населения; 

 

217. приветствует задействование Венского механизма ОБСЕ в ответ на массовые 

протесты в Грузии, вспыхнувшие вслед за парламентскими выборами 26 октября 

2024 года, в рамках которых, согласно окончательному докладу миссии БДИПЧ по 

наблюдению за выборами, был зафиксирован ряд несоответствий, признает 

важность этого механизма в решении вопросов, связанных с правами человека, 

демократическими процессами и верховенством права, и настоятельно призывает к 

продолжению диалога и сотрудничества в интересах обеспечения основных свобод, 

в первую очередь путем немедленного освобождения всех политических 

заключенных и проведения новых свободных и честных выборов, подлинно 

отражающих волю грузинского народа; 

 

218. приветствует завершение переговоров между Азербайджаном и Арменией, считая 

его важным шагом в направлении полной нормализации двусторонних отношений, 

способным обеспечить прочный мир и стабильность в регионе, и призывает обе 

стороны работать в развитие этого достижения в интересах дальнейшего 

продвижения и защиты основных свобод и прав человека всех живущих в регионе; 

 

219. призывает Общий комитет ПА ОБСЕ по демократии, правам человека и 

гуманитарным вопросам и далее способствовать диалогу, вести информационную 

работу и распространять свой опыт, тесно сотрудничая с исполнительными 

структурами и институтами ОБСЕ, а также всеми заинтересованными внешними 

партнерами в целях укрепления координации и сближения политики по ключевым 

вызовам в области прав человека и демократии. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ ХЕЛЬСИНКСКОМУ ПРОЦЕССУ 

 

1. Отмечая, что Хельсинкский заключительный акт 1975 года был принят в атмосфере 

глубокого взаимного недоверия среди государств – участников ОБСЕ и стал 

значительным вкладом в улучшение отношений среди государств – участников ОБСЕ 

и между ними, 

 

2. памятуя о том, что реализованный в рамках Заключительного акта всеобъемлющий 

подход к безопасности, в том числе признание соблюдения прав человека в качестве 

основополагающего принципа межгосударственных отношений, улучшил жизни 

многих людей в регионе ОБСЕ, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

3. выражает признательность основателям Хельсинкского заключительного акта за их 

руководство и прозорливость в создании форума для политического диалога по 

вопросам всеобъемлющей безопасности; 

 

4. вновь указывает на непреходящую важность Хельсинкского заключительного акта и 

актуальность закрепленных в нем принципов; 

 

5. признает Хельсинкский заключительный акт в качестве краеугольного камня 

архитектуры трансатлантической безопасности, служившего основой мира, 

безопасности и процветания в Европе после Второй мировой войны, и подтверждает 

важность трансатлантических партнерств и сотрудничества с точки зрения 

обеспечения общей безопасности государств – участников ОБСЕ; 

 

6. подтверждает обязательство соблюдать и поддерживать содержащиеся в 

Хельсинкском заключительном акте принципы, которыми государства-участники 

должны руководствоваться во взаимных отношениях: 

 

I. Суверенное равенство, уважение прав, присущих суверенитету 

II.   Неприменение силы или угрозы силой 

III.  Нерушимость границ 

IV.  Территориальная целостность государств 

V.  Мирное урегулирование споров 

VI.  Невмешательство во внутренние дела 

VII.  Уважение прав человека и основных свобод, включая свободу мысли, 

совести, религии и убеждений 

VIII.  Равноправие и право народов распоряжаться своей судьбой 

IX.  Сотрудничество между государствами 

X.  Добросовестное выполнение обязательств по международному праву; 

 

7. призывает Совет министров ОБСЕ вновь инициировать политический диалог, 

аналогичный процессу Совещаний по безопасности и сотрудничеству в Европе в 

начале 1970-х годов, в целях адаптации нашей системы в области безопасности к 

вызовам современности; 

 

8. рекомендует Совету министров ОБСЕ уделить особое внимание возможности 

укрепления мониторинга соблюдения принятых в рамках ОБСЕ обязательств и 

принципов со стороны Организации и разработки механизмов реагирования; 
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9. настоятельно призывает Совет министров ОБСЕ также дополнительно рассмотреть 

пути ограничения использования правила консенсуса при принятии решений 

политическими решениями, которые могут иметь серьезные последствия в области 

безопасности для государств – участников ОБСЕ, тогда как решения по 

административным, организационным или процедурным вопросам могли бы 

приниматься простым или квалифицированным большинством, что обеспечило бы 

эффективную работу Организации. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

50-Я ГОДОВЩИНА ПРИНЯТИЯ 

ХЕЛЬСИНКСКОГО ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОГО АКТА: 

ГЛОБАЛЬНЫЕ ВЫЗОВЫ МИРУ И БЕЗОПАСНОСТИ В РЕГИОНЕ ОБСЕ 

 

1. Приветствуя 50-ю годовщину принятия Хельсинкского заключительного акта и 

всецело соблюдая закрепленные в нем принципы: суверенное равенство, уважение 

прав, присущих суверенитету, неприменение силы или угрозы силой, нерушимость 

границ, территориальную целостность государств, мирное урегулирование споров, 

невмешательство во внутренние дела, уважение прав человека и основных свобод, 

включая свободу мысли, совести, религии и убеждений, равноправие и право 

народов распоряжаться своей судьбой, сотрудничество между государствами и 

добросовестное выполнение обязательств по международному праву, 

 

2. признавая, что обеспечение уважения прав человека и основных свобод служит 

необходимым условием прочной безопасности и мира среди и внутри государств, а 

также всеобъемлющего подхода ОБСЕ в вопросах безопасности, прав человека, 

демократии и верховенства права, составляющих ключевые совместные 

обязательства государств – участников ОБСЕ, 

 

3. ссылаясь на Парижскую хартию для новой Европы, призванную засвидетельствовать 

происходящие в Европе исторические изменения и предложить подходы к 

преодолению новых вызовов в эпоху после «холодной войны», а также на принятую 

в Стамбуле Хартию европейской безопасности, Астанинскую юбилейную 

декларацию «На пути к сообществу безопасности» и все механизмы ОБСЕ по 

предотвращению конфликтов, 

 

4. приветствуя 80-ю годовщину учреждения Организации Объединенных Наций и 

выражая безусловную приверженность Уставу Организации Объединенных Наций и 

всем принципам и нормам международного права, 

 

5. вновь решительно выражая непоколебимую и надежную поддержку Украине и 

осуждая самым решительным образом агрессивную войну Российской Федерации 

против Украины и вопиющие нарушения международного гуманитарного права и 

международного права в области прав человека, 

 

6. принимая во внимание резолюцию Генеральной Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций 68/262 от 27 марта 2014 года «Территориальная целостность 

Украины»; резолюции Генеральной Ассамблеи 71/205 от 19 декабря 2016 года, 

72/190 от 19 декабря 2017 года, 73/263 от 22 декабря 2018 года, 74/168 от 18 декабря 

2019 года, 75/192 от 16 декабря 2020 года о положении в области прав человека в 

Автономной Республике Крым и городе Севастополе, Украина; резолюции 

Генеральной Ассамблеи 76/179 от 16 декабря 2021 года и 77/229 от 15 декабря 2022 

года о положении в области прав человека во временно оккупированных 

Автономной Республике Крым и городе Севастополе, Украина; резолюцию 

Генеральной Ассамблеи 78/221 «Положение в области прав человека на временно 

оккупированных территориях Украины, включая Автономную Республику Крым и 

город Севастополь» от 19 декабря 2023 года; резолюции Генеральной Ассамблеи 

73/194 от 17 декабря 2018 года, 74/17 от 9 декабря 2019 года, 75/29 от 7 декабря 2020 

года и 76/70 от 9 декабря 2021 года о проблеме милитаризации Автономной 

Республики Крым и города Севастополь, Украина, а также районов Черного и 

Азовского морей; резолюцию Генеральной Ассамблеи 78/316 от 11 июля 2024 года 

о технической и физической безопасности ядерных объектов Украины, включая 

Запорожскую атомную электростанцию; резолюции Генеральной Ассамблеи ES-
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11/1 «Агрессия против Украины» от 2 марта 2022 года, ES-11/2 «Гуманитарные 

последствия агрессии против Украины» от 24 марта 2022 года, ES-11/4 

«Территориальная целостность Украины: защита принципов, закрепленных в Уставе 

Организации Объединенных Наций» от 12 октября 2022 года, ES-11/5 «Содействие 

осуществлению правовой защиты и обеспечению возмещения ущерба в связи с 

агрессией против Украины» от 14 ноября 2022 года, ES-11/6 «Принципы Устава 

Организации Объединенных Наций, лежащие в основе достижения 

всеобъемлющего, справедливого и прочного мира на Украине» от 23 февраля 2023 

года, ES-11/7 «Содействие достижению всеобъемлющего, справедливого и прочного 

мира на Украине» от 24 февраля 2025 года, а также резолюцию Международной 

морской организации A.1192(33) от 6 декабря 2023 года о предотвращении 

незаконных морских операций с использованием «темного флота» или «теневого 

флота», 

 

7. подчеркивая, что Украина, будучи государством, подписавшим Устав Организации 

Объединенных Наций и отказавшимся от третьего по размерам в мире ядерного 

арсенала, защищает себя в соответствии со статьей 51 Устава Организации 

Объединенных Наций, всецело соблюдает принципы и нормы международного 

права и привержена мирному урегулированию вооруженных конфликтов, 

 

8. подчеркивая, что использование Российской Федерацией вооруженных сил против 

Украины представляет собой преступление агрессии и грубое нарушение принципов 

и норм международного права, в первую очередь Устава Организации 

Объединенных Наций, Заключительного акта Совещания по безопасности и 

сотрудничеству в Европе от 1 августа 1975 года и Меморандума о гарантиях 

безопасности в связи с присоединением Украины к Договору о нераспространении 

ядерного оружия от 5 декабря 1994 года, 

 

9. особо отмечая, что власти Российской Федерации и оккупационные 

административные органы совершают преступление геноцида против украинского 

народа, в частности систематически осуществляя индоктринацию украинских детей 

на временно оккупированных территориях Украины в целях уничтожения их 

национальной идентичности, замещая украинскую культуру и язык установками 

Российской Федерации и насильственно прививая преданность российскому 

государству и символам, 

 

10. напоминая о том, что подобная практика представляет собой грубое нарушение 

международного гуманитарного права и Конвенции о правах ребенка, а также может 

быть квалифицирована как военное преступление и преступление против 

человечности, 

 

11. выражая глубокую обеспокоенность в связи с дальнейшим широким 

распространением репрессивных методов, в том числе произвольных задержаний и 

применения физического насилия, противоречащих принятым в ОБСЕ общим 

обязательствам по укреплению гражданского общества и обеспечению соблюдения 

прав на свободу мирных собраний и защиту от произвольного задержания, 

 

12. подчеркивая настоятельную необходимость укрепления ядерной безопасности и 

режима нераспространения, в особенности в свете временного захвата 

Чернобыльской атомной электростанции в 2022 году и продолжающейся незаконной 

оккупации Запорожской атомной электростанции Российской Федерацией, по-

прежнему создающей значительные угрозы в сфере технической и физической 

ядерной безопасности и осуществления гарантий, согласно резолюциям Совета 

управляющих Международного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) 
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GOV/2022/17, GOV/2022/58, GOV/2022/71 и GOV/2024/18, а также резолюции 

Генеральной конференции МАГАТЭ GC(67)/RES/16 и резолюции Генеральной 

Ассамблеи Организации Объединенных Наций 78/316 о технической и физической 

безопасности ядерных объектов Украины, включая Запорожскую атомную 

электростанцию, и призывая к немедленному выводу всего несанкционированного 

военного и иного персонала с Запорожской атомной электростанции и ее передачи 

под полный контроль компетентных украинских органов в целях обеспечения ее 

безопасной и надежной эксплуатации, 

 

13. напоминая о том, что Российская Федерация постоянно нарушает режим 

нераспространения и подрывает ядерную безопасность в Европе, осуществляя 

нападения на объекты ядерной инфраструктуры Украины и заявляя о готовности 

применить ядерное оружие в качестве превентивного шага, 

 

14. подчеркивая необходимость разработки конкретных гарантий в области 

безопасности для неядерных государств, а также механизмов реагирования на 

ядерный шантаж или диверсии, в том числе в рамках ОБСЕ, 

 

15. напоминая о том, что Российская Федерация неоднократно совершала преступление 

агрессии, в настоящий момент оккупирует части суверенной территории Грузии и 

Республики Молдова (Приднестровский район), постоянно совершает военные и 

иные преступления, такие как проведение незаконных выборов на временно 

оккупированных территориях государств – участников ОБСЕ, 

 

16. отмечая использование Российской Федерацией методов гибридной войны, в том 

числе кибератак, энергетического шантажа, манипулирования религиозными 

общинами, кампаний по дезинформации, вмешательства в демократические 

процессы, использования в качестве инструмента миграционных потоков, а также 

ядерного запугивания, в качестве целенаправленных средств для дестабилизации 

государств – участников ОБСЕ, 

 

17. выражая глубокую обеспокоенность в связи с тем, что Российская Федерация на 

постоянной основе вмешивается во внутренние дела и выборы в государствах – 

участниках ОБСЕ, прибегая к кибератакам и задействуя инструменты пропаганды, 

 

18. отмечая с глубокой обеспокоенностью, что Российская Федерация ставит под угрозу 

санкционный режим, действующий в отношении ряда государств, и использует свой 

«теневой флот» в целях финансирования агрессивной войны против Украины и 

дестабилизации положения в области безопасности в регионе ОБСЕ, 

 

19. выражая глубокую обеспокоенность в связи с постоянным целенаправленным 

подавлением свободы слова и СМИ со стороны Российской Федерации, в том числе 

при помощи цензуры, преследования независимых журналистов, уничтожения 

независимых СМИ и распространения дезинформации и пропаганды агрессивной 

войны против Украины и ненависти внутри Российской Федерации и в других 

государствах – участниках ОБСЕ, 

 

20. отмечая с глубокой обеспокоенностью, что Российская Федерация нарушает права 

человека и основные свободы, включая свободу мысли, совести, религии и 

убеждений, преследуя собственных граждан по политическим мотивам, в первую 

очередь представителей коренных народов, и навязывая приверженность Русской 

православной церкви, 
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21. памятуя об историческом геноциде, совершенном Российской империей и 

Советским Союзом, в отношении порабощенных народов, в частности таких как 

черкесы, чеченцы и крымские татары, 

 

22. отмечая с глубокой обеспокоенностью практически полное исчезновение кереков, 

коренного народа Российской Федерации, в качестве яркого примера уничтожения 

общин коренных народов, 

 

23. подчеркивая важность учреждения комплексного международного механизма в 

целях оценки и компенсации экологического ущерба, обусловленного агрессивной 

войной Российской Федерации против Украины, в том числе выбросов более 200 

миллионов тонн углекислого газа, экоцида рек и лесов и долговременного заражения 

экосистем, 

 

24. призывая ОБСЕ оказывать поддержку миссиям по мониторингу состояния 

окружающей среды, проектам восстановления и правовым механизмам обеспечения 

репараций за экологический ущерб в тесной координации с украинскими властями и 

международными партнерами, 

 

25. отмечая, что агрессивная война Российской Федерации против Украины обернулась 

значительными нарушениями в глобальных цепочках поставок продовольствия, в 

частности в результате блокады и продолжающихся ударов по объектам 

сельскохозяйственной инфраструктуры Украины, в том числе зернохранилищам и 

портам, что спровоцировало кризис в сфере продовольственной безопасности, 

имеющий масштабные последствия в регионе ОБСЕ и за его пределами, создало 

непосредственную угрозу международному миру и безопасности и ослабило 

общемировые усилия по обеспечению устойчивого развития и социальной 

сплоченности, 

 

26. отмечая важную роль парламентской группы поддержки Украины (ПГПУ) в 

качестве основного консультативного и координационного органа Ассамблеи в 

рамках ее деятельности по поддержке Украины и подтверждая важность инициатив, 

направленных на достижение справедливого и долговременного урегулирования 

текущего конфликта, 

 

27. выражая признательность ПГПУ за ее решительный настрой и усилия по 

организации и проведению весьма успешного визита в Украину в феврале 2025 года, 

ставшего исторической вехой – первой встречей многостороннего института на 

территории Украины с февраля 2022 года, и отмечая, что этот визит позволил 

членами Бюро и ПГПУ засвидетельствовать непоколебимую приверженность 

суверенитету, независимости и территориальной целостности Украины со стороны 

Ассамблеи согласно соответствующим декларациям и установленным принципам 

Ассамблеи, 

 

28. подчеркивая столь же значительную, как и в 1975 году, актуальность ключевых 

элементов Хельсинкского заключительного акта, таких как демократия, 

верховенство права, готовность вести диалог, несмотря на различие в позициях, 

концепция безопасности, основанная на сотрудничестве и учитывающая 

человеческое измерение и интересы индивидуума, а также приверженность 

контролю над вооружениями, транспарентности и укреплению доверия, 

 

29. будучи глубоко обеспокоена отсутствием приверженности соблюдению прав 

человека и основных свобод со стороны ряда государств – участников ОБСЕ и 
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необходимостью расширения сотрудничества в рамках правочеловеческого 

измерения ОБСЕ, 

 

30. принимая во внимание экономическую и экологическую обстановку в регионе ОБСЕ 

и подчеркивая необходимость укрепления сотрудничества в целях осуществления 

государствами – участниками ОБСЕ международных соглашений в этой области, 

 

31. выражая сожаление в связи с все более вопиющими, грубыми и многочисленными 

нарушениями международного гуманитарного права и права в области прав 

человека, а также военными преступлениями и преступлениями против 

человечности, совершаемыми силами Российской Федерации в Украине; 

 

32. принимая во внимание необходимость укрепления ядерной безопасности и режима 

нераспространения, а также разработки гарантий безопасности для неядерных 

государств, 

 

33. подчеркивая, что регион ОБСЕ нуждается в прочном мире, безопасности, 

стабильности и укреплении многосторонней системы и сотрудничества, а не в 

бесконечной войне с многочисленными жертвами, вопиющими многочисленными 

нападениями с применением ракет и беспилотных аппаратов, нарушениями 

международного гуманитарного права и военными преступлениями, 

 

34. подчеркивая, что многие элементы международного порядка, основанного на 

правилах, находятся под значительным давлением и добиваться консенсуса 

становится все сложнее и что в этих условиях государствам – участникам ОБСЕ 

следует руководствоваться принципами верховенства права, а не приматом силы, 

 

35. будучи твердо убеждена, что государствам – участниками ОБСЕ не следует 

довольствоваться исключительно воспоминаниями о прежних достижениях, 

возрождая наследие Хельсинки и противодействуя глобальным вызовам двадцать 

первого столетия, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

36. выражает глубокую и непоколебимую солидарность с народом Украины, передает 

свои искренние соболезнования семьям жертв и заявляет о своей полной моральной, 

политической и юридической поддержке Украины в ее борьбе за свободу и 

восстановление справедливости; 

 

37. призывает государства – участники ОБСЕ 

 

a. соблюдать суверенное равенство, права, присущие суверенитету, обязательство 

неприменения силы или угрозы силой, нерушимость границ, территориальную 

целостность государств, принципы мирного урегулирования споров, 

невмешательства во внутренние дела, уважения прав человека и основных 

свобод, включая свободу мысли, совести, религии и убеждений, равноправие и 

право народов распоряжаться своей судьбой, принципы сотрудничества между 

государствами и добросовестного выполнения обязательств по 

международному праву; 

 

b. разработать надежные формулировки в поддержку мира, безопасности и 

хельсинкских принципов, а также тесно сотрудничать в области 

противодействия глобальным вызовам двадцать первого столетия, в том числе 

в осуществлении реформы Организации Объединенных Наций; 
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c. разработать новые превентивные механизмы и гарантии безопасности для 

неядерных государств – участников ОБСЕ, в частности с точки зрения 

укрепления режима нераспространения; 

 

d. поддержать немедленную демилитаризацию Запорожской атомной 

электростанции, призвать к немедленному выводу всего несанкционированного 

военного и иного персонала со станции и обеспечить ее возвращение под 

полный контроль компетентных украинских ведомств в соответствии с 

резолюциями Совета управляющих МАГАТЭ (GOV/2022/17, GOV/2022/58, 

GOV/2022/71 и GOV/2024/18), Генеральной конференции МАГАТЭ 

(GC(67)/RES/16) и Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 

(A/RES/78/316) в целях обеспечения технической и физической ядерной 

безопасности и осуществления гарантий; 

 

e. укреплять коллективную устойчивость к гибридным угрозам, связанным с 

продовольствием, и содействовать привлечению к ответу тех, кто намеренно 

использует голод в качестве метода ведения войны; 

 

f. принимать участие в предотвращении и выявлении использования теневого 

флота Российской Федерацией и обеспечиваемой этими судами незаконной 

деятельности по обходу санкций, норм безопасности и экологических 

требований, по избежанию расходов на страхование, а также иных незаконных 

видов деятельности (в том числе перегрузки грузов с судна на судно и/или 

преднамеренных действий по избежанию обнаружения судов, таких как 

отключение сообщений автоматической идентификационной системы или 

системы дальней идентификации судов), и в информировании о таких фактах, 

содействуя мерам со стороны всех заинтересованных лиц по предотвращению и 

пресечению незаконных действий, создающих серьезную угрозу безопасности 

международной морской торговли; 

 

g. организовать в рамках своих парламентов мероприятия в ознаменование 50-й 

годовщины принятия Хельсинкского заключительного акта; 

 

h. содействовать справедливости, окончанию агрессивной войны Российской 

Федерации против Украины и установлению всеобъемлющего, справедливого и 

прочного мира в Украине и Европе на основе уважения территориальной 

целостности и суверенитета в соответствии с нормами и принципами 

международного права, в том числе Устава Организации Объединенных Наций, 

принимая во внимание принцип «ничего об Украине без Украины» и «ничего о 

Европе без Европы»; 

 

i. поддерживать Украину как жертву агрессивной войны Российской Федерации, 

поддерживать учреждение специального трибунала по преступлению агрессии 

против Украины и все механизмы компенсации и передать замороженные 

активы Российской Федерации Украине в целях восстановления уничтоженной 

инфраструктуры и промышленности; 

 

j. принимать участие в реализации проектов, направленных на обеспечение 

экономической стабильности и экологической безопасности Украины и 

преодоление экологических последствий агрессивной войны Российской 

Федерации против Украины; 

 

k. поддерживать усилия по гуманитарному разминированию в Украине и других 

государствах – участниках ОБСЕ в целях содействия безопасности граждан, 
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безопасному возобновлению сельского хозяйства и восстановлению доступа к 

системам образования и здравоохранения в заминированных районах, а также 

способствовать участию ОБСЕ в международных усилиях по оказанию 

технической помощи, наращиванию потенциала и проведению 

информационной работы среди местного населения в рамках операций по 

разминированию в затронутых странах; 

 

l. объединять усилия в рамках предоставления помощи Украине в области защиты 

и сохранения культурных ценностей и преодоления последствий агрессивной 

войны Российской Федерации против Украины; 

 

m. наращивать экономические давление и ужесточать ограничительные меры, в 

особенности в сфере энергетики, до тех пор пока Российская Федерация не 

прекратит свою агрессивную войну против Украины, не обеспечит полное и 

безусловное восстановление территориальной целостности последней в 

пределах ее международно признанных границ и не предоставит полную 

компенсацию за причиненный ущерб; 

 

38. призывает ПГПУ разрабатывать и продвигать практически ориентированные 

инициативы, направленные на укрепление долгосрочной устойчивости Украины, в 

том числе на содействие инновационным мерам, поддержку институциональных 

реформ и мобилизацию международных партнерств в интересах обеспечения 

безопасности, экономического восстановления и социальной стабильности, и также 

призывает ПГПУ продолжать активный анализ новых вызовов и предлагать 

ориентированные в будущее стратегии по защите территориальной целостности 

Украины и предотвращению будущих угроз региональной стабильности; 

 

39. призывает Генерального секретаря ОБСЕ и глав институтов оказывать давление на 

Российскую Федерацию с целью побудить ее соблюдать хельсинкские принципы и 

обеспечить немедленное освобождение всех гражданских лиц, незаконно 

удерживаемых вооруженными силами Российской Федерации и/или 

оккупационными административными органами Российской Федерации, в том числе 

детей, «гражданских журналистов» и трех незаконно задержанных сотрудников 

ОБСЕ, а также обеспечить возврат всех ранее похищенных транспортных средств 

Специальной мониторинговой мисси ОБСЕ в Украине их законному владельцу – 

ОБСЕ; 

 

40. призывает Верховного комиссара ОБСЕ по делам национальных меньшинств 

принять дополнительные меры в области соблюдения прав этнических меньшинств 

и коренных народов Российской Федерации, принимая во внимание вопиющие 

случаи нарушения прав чеченцев, ингушей, черкесов и иных народов, проживающих 

в Российской Федерации; 

 

41. призывает Российскую Федерацию 

 

a. немедленно прекратить свою агрессивную войну против Украины, обеспечить 

полный и безусловный вывод всех своих вооруженных сил с территории 

Украины в пределах ее международно признанных границ, в том числе 

территориальных вод, и воздержаться от дальнейшего применения силы или 

угрозы силой против Украины; 

 

b. отказаться от попытки аннексии и временной оккупации Автономной 

Республики Крым, города Севастополя и частей Донецкой, Луганской, 

Херсонской и Запорожской областей Украины, а также прекратить 

использование теневого флота и добросовестно соблюдать принцип свободы 
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судоходства в Азовско-Черноморском регионе, в том числе в Керченском 

проливе, в соответствии с применимыми нормами международного права, в 

частности с положениями Конвенции Организации Объединенных Наций по 

морскому праву 1982 года; 

 

c. немедленно и без всяких условий освободить всех гражданских лиц, в том 

числе журналистов, активистов, представителей местных органов власти и 

иных граждан, незаконно задержанных вооруженными силами Российской 

Федерации и/или оккупационными административными органами Российской 

Федерации, в том числе всех граждан, незаконно лишенных свободы на 

временно оккупированных Российской Федерацией территориях Украины; 

 

d. поддерживать все международные и принятые в рамках ОБСЕ обязательства 

по свободе СМИ и безопасности журналистов, а также прекратить 

распространение дезинформации и пропаганды войны и ненависти, 

используемых Российской Федерацией в качестве инструмента гибридной 

войны против Украины; 

 

e. обеспечить безопасное возвращение в Украину всех насильственно 

перемещенных и/или депортированных украинских детей в целях гарантии 

скорейшего осуществления их права на воссоединение с семьей; 

 

f. обеспечить оказание надлежащей медицинской помощи всем политическим 

заключенным, находящимся в заложниках гражданским лицам и 

военнопленным, пребывающим в российском плену; 

 

g. соблюдать обязательства Российской Федерации в рамках международного 

гуманитарного права, предоставив полные списки удерживаемых ей 

военнопленных; 

 

h. обеспечить Международному комитету Красного Креста полный и 

беспрепятственный доступ ко всем удерживаемым в заложниках украинским 

гражданам и незаконно задержанным Российской Федерацией политическим 

заключенным, а также к военнопленным; 

 

i. обеспечить немедленное и безусловное освобождение трех незаконно 

удерживаемых сотрудников ОБСЕ, а также возврат всех ранее похищенных 

транспортных средств Специальной мониторинговой миссии ОБСЕ в Украине 

их законному владельцу – ОБСЕ; 

 

j. положить конец истреблению представителей этнических меньшинств и 

коренных народов и гарантировать защиту их прав в соответствии с 

международными стандартами; 

 

k. обеспечить немедленное и безусловное освобождение всех национальных 

активистов и правозащитников, в том числе защитников колонизированных 

коренных народов Российской Федерации; 

 

l. исполнять свои международные и принятые в рамках ОБСЕ обязательства по 

свободе СМИ и безопасности журналистов и прекратить распространение 

дезинформации и пропаганды войны. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

РАЗВИТИЕ ПРОГРАММЫ КОНСТРУКТИВНОГО СОТРУДНИЧЕСТВА 

НА ЗАПАДНЫХ БАЛКАНАХ 

 

1. Признавая стратегическую важность Западных Балкан с точки зрения стабильности, 

безопасности и мира в Европе и в регионе ОБСЕ, 

 

2. отмечая усилия в области регионального сотрудничества, интеграции в ЕС и 

развития экономики, при этом принимая во внимание сохраняющиеся трудности, 

 

3. признавая значительные исторические претензии, обусловленные конфликтами, 

территориальными спорами и несправедливостями, 

 

4. подчеркивая, что для создания атмосферы доверия и совместного прогресса 

необходимы примирение, инклюзивное региональное развитие и добрососедские 

отношения, 

 

5. выражая обеспокоенность в связи с сохраняющейся политической нестабильностью 

и неурегулированными спорами, которые препятствуют дальнейшему укреплению 

демократии и устойчивому развитию, 

 

6. выражая уверенность в том, что дипломатия и диалог способны разорвать кольцо 

разногласий и создать условия для построения совместного будущего на основе 

мира, доверия и процветания, 

 

7. признавая важность гендерного равенства, расширения возможностей молодежи и 

свободы СМИ в качестве оснований устойчивого демократического общества, 

 

8. отмечая с обеспокоенностью усилия ряда сторон по расширению своего 

политического влияния в регионе, в частности при помощи экономических рычагов, 

манипулирования СМИ, кампаний по дезинформации, вмешательства в выборы и 

поляризации политического дискурса, 

 

9. признавая значительную роль полевых миссий ОБСЕ в регионе, 

 

10. особо отмечая потенциал превращения Межпарламентского форума по Юго-

Восточной Европе в площадку для регионального диалога и сотрудничества, а также 

его вклад в укрепление атмосферы доверия среди парламентариев посредством 

программы конструктивного сотрудничества, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

11. признает важность коллективной приверженности делу примирения и укрепления 

взаимного понимания, уважения и сотрудничества в соответствии с Хельсинкским 

заключительным актом; 

 

12. подчеркивает необходимость обеспечения независимости судебной системы и 

борьбы с коррупцией посредством законодательных реформ и трансграничного 

сотрудничества; 

 

13. призывает к более активному участию гражданского общества в процессах принятия 

решений в интересах укрепления демократической системы управления; 
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14. подчеркивает важность укрепления парламентского надзора над деятельностью 

правительств в целях обеспечения транспарентности и ответственности; 

 

15. особо отмечает важность соблюдения строгих этических стандартов поведения, 

транспарентности и ответственности членами национальных парламентов; 

 

16. особо указывает на важность укрепления диалога между национальными 

парламентами в целях преодоления вызовов в области региональной безопасности; 

 

17. признает европейские устремления Западных Балкан ключевым двигателем 

демократических реформ, экономического роста, расширения возможностей 

молодежи и региональной стабильности и призывает поддерживать динамику 

процесса расширения; 

 

18. приветствует План роста для Западных Балкан, способный удвоить темпы 

экономического роста в регионе в течение следующих десяти лет и ускорить 

сближение стран Западных Балкан по уровню социально-экономического развития, 

и настоятельно призывает участвующие в нем государства осуществить 

необходимые реформы; 

 

19. поддерживает процесс их присоединения на основе соответствия критериям ЕС, в 

том числе с точки зрения верховенства права, соблюдения прав человека и 

достижения необходимого уровня экономического развития, и рекомендует ЕС и 

ОБСЕ наращивать целевое техническое содействие странам-кандидатам в области 

реформирования судебной системы, цифрового перехода и модернизации 

государственного управления; 

 

20. призывает к более активному взаимодействию как со стороны ЕС, так и со стороны 

стран-кандидатов для обеспечения процесса расширения ЕС на основе конкретных 

достижений в интересах поддержания прочного мира и процветания в регионе; 

 

21. подчеркивает необходимость совершенствования совместных инициатив по борьбе 

с международным терроризмом и устранению первопричин насильственного 

экстремизма и радикализации; 

 

22. призывает страны Западных Балкан наращивать сотрудничество по борьбе с 

организованной преступностью и торговлей людьми; 

 

23. подчеркивает важность совершенствования сотрудничества в вопросах охраны 

границ и регулирования миграции; 

 

24. признает необходимость поддержки инфраструктурных проектов, способствующих 

развитию региональной экономической интеграции и связанности, а также 

необходимость укрепления взаимосвязанности, в особенности в сфере транспорта и 

логистики, в странах Юго-Восточной Европы для содействия перемещению граждан 

и товаров; 

 

25. подчеркивает необходимость содействия цифровой трансформации и инновациям 

посредством совместных законодательных мер; 

 

26. особо отмечает, что свобода СМИ, безопасность журналистов и борьба с 

дезинформацией являются важнейшими компонентами демократии и региональной 

стабильности; 
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27. особо указывает на важность поощрения мер в области устойчивого развития и 

зеленой энергетики в соответствии с принятыми в рамках ЕС и ОБСЕ 

обязательствами; 

 

28. подтверждает обязательство по защите прав человека и прав меньшинств в 

соответствии со стандартами ОБСЕ и иными обязательствами в этой сфере; 

 

29. выражает поддержку усилиям по содействию образованию и культурному обмену в 

целях укрепления взаимопонимания и социальной сплоченности; 

 

30. отмечает важность культурной и научной дипломатии с точки зрения укрепления 

сотрудничества на Западных Балканах и в регионе ОБСЕ; 

 

31. выражает поддержку усилиям, направленным на преодоление «утечки мозгов» и 

демографических вызовов, которые затрагивают регион и сдерживают потенциал его 

развития, что обсуждалось в ходе Межпарламентского форума, а также выражает 

поддержку национальным и региональным стратегиям по созданию возможностей 

для трудоустройства, в особенности среди молодежи и женщин, в целях решения 

проблем, связанных с «утечкой мозгов» и экономической миграцией; 

 

32. приветствует региональные инициативы по расширению возможностей молодежи, в 

том числе создание Регионального управления по делам молодежного 

сотрудничества, целью которого является развитие сотрудничества и обеспечение 

активной вовлеченности молодежи на Западных Балканах в интересах содействия 

направленному на примирение диалогу; 

 

33. подчеркивает важность совершенствования мер по борьбе с дискриминацией, 

высказываниями на почве ненависти и нетерпимостью; 

 

34. признает необходимость поддержки текущих и будущих мер по развитию диалога и 

укреплению доверия в постконфликтных зонах и подчеркивает безусловную 

важность расширения активного участия гражданского общества, молодежи и 

женщин в этой деятельности, в том числе в соответствии с резолюцией Совета 

Безопасности Организации Объединенных Наций 1325 (2000) о женщинах, мире и 

безопасности; 

 

35. особо отмечает вклад парламентской дипломатии в усилия по разрешению 

имеющихся вопросов двусторонней повестки мирными средствами; 

 

36. особо указывает на необходимость развития механизмов установления истины и 

восстановительного правосудия в целях обеспечения прочного мира и примирения; 

 

37. особо отмечает важность сотрудничества по трансграничным экологическим 

вызовам, таким как загрязнение и снижение риска бедствий; 

 

38. призывает к разработке совместных операций по борьбе с последствиями стихийных 

бедствий, таких как землетрясения, лесные пожары и наводнения; 

 

39. подтверждает необходимость приведения мер по борьбе с изменением климата в 

соответствие с международными соглашениями и Целями в области устойчивого 

развития; 

 

40. подчеркивает важность совершенствования регионального сотрудничества в 

области управления водными ресурсами и сохранения биоразнообразия; 
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41. подчеркивает важность продолжения сотрудничества в сфере туризма, способного 

принести экономические выгоды, в том числе за счет привлечения внимания к 

уникальному богатому культурному наследию Балкан; 

 

42. приветствует работу Межпарламентского форума по Юго-Восточной Европе и 

призывает ПА ОБСЕ поставить организацию совещаний Межпарламентского 

форума на регулярную основу; 

 

43. высоко оценивает дополнительный финансовый взнос Люксембурга в бюджет ПА 

ОБСЕ на мероприятия в этом регионе; 

 

44. призывает делегации, принимающие участие в Межпарламентском форуме по Юго-

Восточной Европе, а также в совещаниях Совета министров ОБСЕ, содействовать 

осуществлению принятых на Форуме деклараций; 

 

45. призывает ОБСЕ играть более активную роль в развитии эффективного и 

инклюзивного регионального сотрудничества, нормализации отношений и 

урегулировании двусторонних споров на Западных Балканах; 

 

46. призывает Специального представителя ПА ОБСЕ по Юго-Восточной Европе 

наращивать усилия по реализации совместно принятой программы конструктивного 

сотрудничества. 

 

 



44 

РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ СТАБИЛЬНОСТИ ФИНАНСОВОГО ПОЛОЖЕНИЯ 

ПАРЛАМЕНТСКОЙ АССАМБЛЕИ 

 

 

1. Будучи обеспокоена тем, что ОБСЕ и ПА ОБСЕ сталкиваются с многочисленными 

вызовами, в том числе продолжающимися нарушениями хельсинкских принципов и 

неисполнением своих финансовых обязательств по отношению к Организации со 

стороны государств – участников ОБСЕ, 

 

2. подчеркивая важность финансовой и бюджетной стабильности для надлежащего 

функционирования ПА ОБСЕ, 

 

3. с обеспокоенностью отмечая, что с 2022 года Российская Федерация отказывается от 

выполнения своих обязательств по выплате взносов в ПА ОБСЕ, 

 

4. особо указывая на Правило 41.5 Правил процедуры, гласящее, что если 

«государство-участник не платит причитающийся взнос в течение девяти месяцев, 

то члены его делегации лишаются права голоса до уплаты взноса», 

 

5. выражая обеспокоенность в связи с обусловленными таким положением 

финансовыми вызовами для Организации и с возможным возникновением схожих 

вызовов и их негативным воздействием на стабильность ПА ОБСЕ, 

 

6. ссылаясь на резолюцию о модернизации системы национальных взносов в бюджет 

ОБСЕ Хельсинкской декларации ПА ОБСЕ 2015 года, в которой Ассамблея 

выразила неудовлетворенность действующими шкалами взносов в Организацию и 

обратилась к государствам – участникам ОБСЕ с настоятельным призывом к 

существенному обновлению системы, 

 

7. особо отмечая Правило 41.4 Правил процедуры, гласящее, что «взносы стран в 

бюджет Ассамблеи устанавливаются по формуле распределения расходов 

межправительственной ОБСЕ», 

 

8. отмечая сохраняющийся дисбаланс между самыми крупными и самыми малыми 

плательщиками в бюджет ПА ОБСЕ и бремя, обусловленное систематическими 

неплатежами, 

 

9. подчеркивая важность справедливого распределения расходов на поддержание 

долгосрочной устойчивости и функционирования основных направлений 

деятельности ПА ОБСЕ, в том числе наблюдения за выборами, рабочих визитов и 

межпарламентской дипломатии, 

 

10. особо отмечая масштаб этих вызовов и подчеркивая необходимость обновления 

правил ПА ОБСЕ в вопросах взносов в целях обеспечения стабильности и тем самым 

функционирования ПА ОБСЕ как организации, 
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Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

11. призывает Постоянный комитет ПА ОБСЕ принять поправку к Правилу 41.5, 

разъясняющую, что для восстановления права голоса делегации любого государства 

– участника ОБСЕ, не выплатившего причитающийся взнос, и возобновления 

возможности принимать полноценное участие в заседаниях ПА ОБСЕ ему следует 

покрыть все несовершенные платежи; 

 

12. предлагает внести поправки в Правило 41.4, предусматривающие обоснованные 

исключения из действующих шкал взносов в целях смягчения существующего 

дисбаланса; 

 

13. предлагает внести поправки в Правила процедуры, предусмотрев возможность для 

государств – участников ОБСЕ увеличивать свой взнос свыше показателя, 

установленного в формуле для правительственной ветви ОБСЕ, в частности чтобы 

национальные парламенты, чей взнос в настоящий момент составляет менее 2,5 

процентов от одобренного бюджета ПА ОБСЕ и чей ВВП в пересчете на душу 

населения превышает один процент от среднего по региону ОБСЕ, могли 

добровольно увеличить свой взнос до пороговой отметки в 2,5 процента; 

 

14. поручает Казначею приступить к осуществлению реформы путем передачи 

соответствующего предложения в Подкомитет по Правилам процедуры и 

одновременно просит национальные делегации добровольно увеличить свои взносы 

до пороговой отметки в 2,5 процента. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПОДДЕРЖКА ПРИЗНАНИЯ ГОСУДАРСТВА ПАЛЕСТИНА КАК СРЕДСТВО 

ОБЕСПЕЧЕНИЯ МИРА, РЕГИОНАЛЬНОЙ СТАБИЛЬНОСТИ 

И СОБЛЮДЕНИЯ МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВА 

 

1. Ссылаясь на принципы, закрепленные в Уставе Организации Объединенных Наций 

и Хельсинкском заключительном акте, в особенности на право народов 

распоряжаться своей судьбой, суверенитет и территориальную целостность, а также 

на обязательство разрешения международных споров мирными средствами и 

неприменения силы или угрозы силой, 

 

2. ссылаясь на резолюцию Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 

67/19 от 29 ноября 2012 года, предоставляющую Палестине статус государства-

наблюдателя в Организации Объединенных Наций, не являющегося ее членом, и 

последующую резолюцию от 10 мая 2024 года, провозгласившую право Палестины 

на получение статуса полноправного члена Организации Объединенных Наций и 

принятую 143 голосами из 193, 

 

3. принимая во внимание все более широкий международный консенсус в поддержку 

признания палестинского государства, которое на настоящий момент получило 

официальное признание более 140 суверенных государств, в том числе многих 

государств – участников ОБСЕ, а также в частности недавние декларации о его 

признании, сделанные правительствами Ирландии, Норвегии, Испании, Словении и 

Армении и вносящие вклад в обеспечение глобального мира и безопасности, 

 

4. отмечая с обеспокоенностью все более острый гуманитарный кризис в секторе Газа 

и на оккупированных палестинских территориях, сопровождающийся тысячами 

жертв среди гражданского населения, уничтожением важных объектов 

инфраструктуры и значительным ограничением доступа к гуманитарной помощи в 

нарушение международного гуманитарного права и решений Международного 

Суда, 

 

5. вновь отмечая, что отсутствие признания Государства Палестина и сохраняющийся 

статус-кво необратимо подрывают реализацию решения по формуле «два народа – 

два государства», подпитывая региональную нестабильность и способствуя 

недоверию, радикализации и разочарованию, в особенности среди более молодого 

поколения, 

 

6. приветствуя внесенные и во многих случаях уже принятые рядом государств – 

участников ОБСЕ парламентские резолюции, содержащие призыв к признанию 

Государства Палестина в качестве проявления политической ответственности, 

правовой системности и импульса к возобновлению мирного процесса, 

 

7. подчеркивая основополагающую роль, которую парламентские ассамблеи и в 

особенности ПА ОБСЕ могут сыграть в содействии миру, превентивной дипломатии, 

мирном урегулировании конфликтов и обеспечении соблюдения прав человека и 

международного права, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

8. призывает все государства – участники ОБСЕ, еще не сделавшие этого, рассмотреть 

возможность официального признания Государства Палестина в границах 1967 года 
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с общей столицей в Иерусалиме, что стало бы значительным вкладом в обеспечение 

прочного мира между Израилем и Палестиной; 

 

9. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ поощрять и поддерживать 

любые многосторонние инициативы под эгидой Организации Объединенных Наций, 

способные обеспечить надежный и инклюзивный переговорный процесс, который 

может привести к решению по принципу создания двух государств при полном 

соблюдении международного права и обеспечении взаимной безопасности; 

 

10. осуждает любые нарушения международного гуманитарного права, в том числе 

незаконную поселенческую активность, применение коллективных наказаний, 

препятствование гуманитарному доступу и неизбирательные нападения на 

гражданское население, и вновь заявляет о необходимости обеспечения 

ответственности всех сторон за их действия; 

 

11. рекомендует учредить постоянный парламентский механизм в рамках ОБСЕ для 

отслеживания положения на оккупированных палестинских территориях, 

содействия межпарламентскому диалогу и обмену оптимальной законодательной 

практикой в интересах защиты прав человека и предотвращения конфликтов; 

 

12. призывает ОБСЕ осуществлять проекты сотрудничества, направленные на 

укрепление палестинских учреждений, подготовку специалистов в области 

государственного управления, поддержку гражданского общества и содействие 

верховенству права, совместно со всеми соответствующими международными и 

региональными заинтересованными сторонами; 

 

13. выступает в поддержку укрепления роли парламентской дипломатии в качестве 

инструмента взаимного понимания и посредничества, способного преодолеть 

безвыходные дипломатические ситуации и предоставить возможность услышать 

мнение общин, пострадавших от конфликта; 

 

14. настоятельно призывает все государства – участники ОБСЕ способствовать обмену 

опытом, знаниями, данными и многосторонними стратегиями в области 

государственного строительства, постконфликтного примирения и поощрения прав 

человека; 

 

15. призывает Секретариат ОБСЕ активизировать мониторинг и анализ положения на 

оккупированных палестинских территориях, а также последствий неисполнения 

соответствующих международных резолюций, в том числе на основе стратегических 

партнерских отношений и механизмов раннего предупреждения; 

 

16. признает, что достижение политического решения палестино-израильского 

конфликта на основе создания двух суверенных и взаимно признанных государств 

является непременным условием обеспечения стабильности в средиземноморском 

регионе, а также коллективной безопасности во всем регионе ОБСЕ; 

 

17. выражает решимость внимательно отслеживать этот вопрос, поддерживать 

соблюдение международного права и содействовать защите прав человека и 

миростроительству, а также призывает парламентариев-членов Ассамблеи 

продвигать национальные инициативы, соответствующие этой цели. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ РАДИКАЛИЗАЦИИ МОЛОДЕЖИ, ВЕДУЩЕЙ 

К НАСИЛЬСТВЕННОМУ ЭКСТРЕМИЗМУ И ТЕРРОРИЗМУ, 

НА ОСНОВЕ ОБРАЗОВАНИЯ И МЕДИЙНОЙ  

И ИНФОРМАЦИОННОЙ ГРАМОТНОСТИ 

 

1. Подтверждая, что терроризм представляет собой одну из наиболее серьезных угроз 

для международного мира и безопасности, и категорически осуждая любые акты, 

методы и практику терроризма во всех его формах и проявлениях как преступные и 

ничем не оправданные, где бы и кем бы они ни совершались, независимо от их 

мотивов, 

 

2. осуждая, в частности, неизбирательные убийства и преднамеренные нападения на 

гражданских лиц, а также преследования отдельных граждан и общин по признаку 

их религиозной, этнической, национальной и гендерной принадлежности и 

убеждений со стороны террористических групп и представителей насильственного 

экстремизма, подчеркивая при этом, что терроризм и насильственный экстремизм не 

могут и не должны ассоциироваться с какой-либо религией, национальностью, 

цивилизацией или этнической группой, 

 

3. подчеркивая, что подстрекательство к совершению террористических актов на почве 

экстремизма и нетерпимости представляет собой значительную и растущую угрозу 

осуществлению прав человека, ставит под угрозу социальное и экономическое 

развитие государств и подрывает глобальную стабильность и безопасность, и вновь 

заявляя о том, что соблюдение прав человека, основных свобод и принципов 

верховенства права носит взаимодополняющий характер с эффективными мерами по 

противодействию терроризму, 

 

4. будучи обеспокоена ростом числа стран, столкнувшихся с террористическими 

нападениями в 2024 году, а также усиливающейся тенденцией к совершению 

террористических актов одиночками, что создает значительные трудности для 

национальных властей с точки зрения их раннего обнаружения и мер 

предотвращения, 

 

5. выражая обеспокоенность в связи с растущей вовлеченностью молодежи в 

преступления, связанные с терроризмом, и постоянно сокращающимся временным 

промежутком между первым ознакомлением с материалами экстремистского 

характера и планированием и совершением террористических актов, 

 

6. выражая искренние соболезнования семьям жертв терроризма, а также 

пострадавшим правительствам и общинам, 

 

7. вновь выражая решительный настрой на предотвращение и пресечение терроризма 

и насильственного экстремизма путем наращивания международного 

сотрудничества и продвижения предполагающего участие всего общества подхода с 

активным привлечением всех заинтересованных сторон на международном и 

национальном уровнях, а также местных сообществ, образовательных и 

религиозных учреждений, гражданского общества, СМИ, частного сектора, женщин, 

молодежи, семьи и видных культурных деятелей, 

 

8. признавая важность межконфессионального и межкультурного диалога в качестве 

эффективного инструмента для обеспечения мирного сосуществования и 

примирения, противодействия высказываниям на почве ненависти и укрепления 
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социальной сплоченности и подчеркивая значительную ответственность различных 

религиозных учреждений по поощрению и развитию такого диалога, конечной 

целью которого является предотвращение радикализации, насильственного 

экстремизма и терроризма, 

 

9. отмечая, что государства несут основную ответственность за предотвращение и 

пресечение терроризма, насильственного экстремизма и радикализации, ведущих к 

терроризму, при соблюдении вместе с тем своих обязательств по внутреннему 

законодательству и международному праву, в частности по международному праву 

в области прав человека, международному беженскому праву и международному 

гуманитарному праву, а также в рамках соответствующих резолюций Совета 

Безопасности Организации Объединенных Наций, 

 

10. подчеркивая центральную роль Организации Объединенных Наций в 

предотвращении и пресечении терроризма и насильственного экстремизма и 

ссылаясь на резолюции Совета Безопасности в этой области, в том числе на 

резолюцию Совета Безопасности 2250 (2015), где говорится о необходимости 

устранения определяющих факторов, ведущих к перерастанию радикализации в 

насилие и насильственный экстремизм, в особенности среди молодежи, и на 

резолюцию Совета Безопасности 2354 (2017), в которой предлагается 

всеобъемлющая международная рамочная стратегия для эффективного 

противодействия методам, используемым террористическими группами и 

связанными с ними лицами для поощрения и стимулирования других лиц к 

совершению террористических актов и их вербовки с этой целью, 

 

11. напоминая о необходимости разработки мер контрпропаганды с учетом конкретных 

условий в различных ситуациях, а также о том, что контрпропаганда должна не 

только опровергать информацию, распространяемую террористами, но и утверждать 

позитивные идеи, давать убедительные альтернативы и освещать вопросы, 

представляющие интерес для уязвимых групп, являющихся объектом 

террористической пропаганды, 

 

12. выражая обеспокоенность в связи с постоянным совершенствованием методов 

вербовки, используемых представителями насильственного экстремизма, в том 

числе использования хаоса в информационном пространстве (например, за счет 

ложной информации, дезинформации и вредоносной информации), повышения 

эффективности кампании по дезинформации с применением технологий создания 

дипфейков и иного сгенерированного ИИ контента и распространения в сети 

Интернет все более захватывающих и визуально привлекательных материалов, 

связанных с насильственным экстремизмом и ориентированных на молодежь, таких 

как видео высокого качества, мемы и контент в игровой форме, 

 

13. памятуя о том, что перерастание радикализации в насилие все чаще случается в сети 

Интернет, в том числе на игровых платформах, в зашифрованных приложениях для 

передачи сообщений и на маргинальных форумах, а также в «темной паутине» и эхо-

камерах, где за счет алгоритмов реплицируется и концентрируется все более 

радикальный контент, связанный с ненавистью и насилием, 

 

14. признавая необходимость понимания и устранения психологических факторов, 

связанных с молодежью и перерастанием радикализации в насилие в сети Интернет, 

таких как формирование идентичности и чувства принадлежности, эмоциональные 

факторы и потребность в месте, где можно было бы выражать свои чувства и 

вступать в диалог, подчеркивая при этом сложности в проведении различия между 
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типичным подростковым бунтом и ранними признаками перерастания 

радикализации в насилие, 

 

15. будучи обеспокоена тем, что алгоритмы ранжирования социальных сетей, 

разработанные с упором на продвижение высоко привлекательного контента в 

качестве основной коммерческой задачи, играют роль в усилении существующих 

предрассудков и постепенно доносят до пользователей, особенно среди молодежи, 

все более вредоносные материалы, тем самым усугубляя чувство маргинализации и 

ускоряя перерастание радикализации в насилие, 

 

16. выражая сожаление в связи с тем, что представители насильственного экстремизма 

все чаще выбирают своим объектом и эксплуатируют несовершеннолетних лиц как 

в целях вербовки, так и для совершения нападений, в частности в силу того, что 

национальным властям сложнее их выявить и что в их отношении предусмотрены 

менее строгие нормы и наказания, что ведет к трансляции экстремистской идеологии 

из поколения в поколение, 

 

17. будучи убеждена в том, что образование играет важнейшую роль в привитии 

молодым гражданам знаний, навыков критического мышления и гражданской 

ответственности, способствуя в конечном итога построению хорошо 

информированного, активного, открытого и демократического общества, и в этой 

связи подчеркивая важность программ гражданского воспитания в школах, 

поскольку они дают учащимся возможность осознать свои права и обязанности как 

граждан и принять активное участие в жизни местных общин и демократических 

процессах, 

 

18. признавая в свете роста цифровой трансформации и поляризации общества 

растущую актуальность медийной и информационной грамотности, в том числе 

умения работать с ИИ, как ключевого навыка для критического понимания, оценки 

и анализа контента как в сети Интернет, так и в реальной жизни, 

 

19. подчеркивая роль семьи, образовательных учреждений и местного сообщества в 

предотвращении маргинализации и лишения прав молодежи и вновь утверждая 

важность как официальных, так и неофициальных каналов образования в 

формировании устойчивости к экстремистской идеологии, что позволяет тем самым 

снизить риски перерастания радикализации в насилие, 

 

20. приветствуя вклад Организации Объединенных Наций по вопросам образования, 

науки и культуры (ЮНЕСКО) в продвижение медийной и информационной 

грамотности как средства предотвращения радикализации и насильственного 

экстремизма онлайн, в особенности усилия Организации по привитию гражданам, в 

особенности молодежи, навыков критического мышления для оценки 

экстремистского контента и противодействия ему при соблюдении принципов 

свободы слова и прав человека в цифровом пространстве, 

 

21. выражая поддержку роли ОБСЕ в деле предотвращения и пресечения 

насильственного экстремизма и радикализации, ведущих к терроризму, в том числе 

при помощи инициатив, направленных на предотвращение перерастания 

радикализации в насилие онлайн и развитие образования в качестве средства 

повышения общественной устойчивости к радикализации, таких как проект 

INFORMED (Развитие информационной и медийной грамотности в целях 

предотвращения насильственного экстремизма), 
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22. действуя в развитие резолюции ПА ОБСЕ 2024 года об искусственном интеллекте и 

борьбе с терроризмом, содержащей настоятельный призыв к государствам 

инвестировать в систему государственного образования и проводить целевые 

информационно-просветительские мероприятия, в особенности среди молодежи, в 

целях повышения информационной и медийной грамотности и устойчивости 

общества к поляризации мнений в сети Интернет и радикализации, ведущей к 

насильственному экстремизму, 

 

23. приветствуя рост внимания Специального комитета ПА ОБСЕ по противодействию 

терроризму к проблеме радикализации молодежи, в том числе в рамках заседания на 

тему «Роль образования и цифровой грамотности в предотвращении терроризма, 

насильственного экстремизма и радикализации, ведущих к терроризму» совместно с 

экспертами в этой области в феврале 2025 года, официального визита в Соединенные 

Штаты Америки в мае 2025 года и специальной экспертной дискуссии в рамках 

Межпарламентской конференции ПА ОБСЕ по борьбе с организованной 

преступностью и тяжкими преступлениями в июне 2025 года, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

24. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ наращивать комплексные 

усилия, направленные на предотвращение перерастания радикализации молодежи в 

насильственный экстремизм и терроризм и на повышение устойчивости к 

распространяемым террористами идеям, подстрекательству к совершению 

террористических актов и стратегиям вербовки в сети Интернет и в реальной жизни, 

признавая ведущую роль образования и медийной и информационной грамотности 

в гуманитарном, социальном и психосоциальном развитии детей и молодых людей 

и отдавая им приоритет; 

 

25. призывает государства – участники ОБСЕ разрабатывать и внедрять комплексные 

курсы гражданского воспитания и медийной и информационной грамотности в меры 

образовательной политики и школьную программу с целью развития навыков 

критического мышления и цифровой грамотности среди учащихся с юного возраста, 

принимая во внимание подготовленное ЮНЕСКО Руководство по разработке 

учебных программ по профилю «Глобальные стандарты медийной и 

информационной грамотности»; 

 

26. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ обеспечить преподавателей 

и родителей необходимой подготовкой, ресурсами и средствами, для того чтобы 

взрослые имели все необходимые инструменты, позволяющие содействовать более 

молодым поколениям в критическом осмыслении своей роли в обществе и анализе 

информационного контекста в сети Интернет и одновременно создающие 

возможности для взаимного обучения поколений; 

 

27. рекомендует государствам – участниками ОБСЕ придерживаться многостороннего 

подхода, делая акцент на важности сотрудничества между правительствами, 

местными сообществами, гражданским обществом, научными кругами и частным 

сектором в выявлении случаев распространения связанного с насильственным 

экстремизмом контента в сети Интернет и реагировании на них, в том числе 

посредством разработки эффективной контрпропаганды и применения целевых 

коммуникационных стратегий, таких как методы создания устойчивости к 

идеологии насильственного экстремизма, а также посредством комплексных 

инициатив по повышению медийной и информационной грамотности; 
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28. предлагает государствам – участникам ОБСЕ тщательно отслеживать и регулировать 

инструменты, в основе которых лежит ИИ, для предотвращения их злонамеренного 

использования в целях распространения экстремистской идеологии, насилия на 

почве женоненавистничества, ложной информации, дезинформации, вредоносной 

информации и вредного контента среди лиц на основе их национальной или 

этнической принадлежности, убеждений или политических взглядов; 

 

29. настоятельно призывает все заинтересованные стороны устранять риски, 

обусловленные возможным закреплением предрассудков вследствие действия 

алгоритмов и потенциальным злонамеренным использованием новых технологий в 

связанных с насильственным экстремизмом целях, посредством продвижения 

этичного применения подобных технологий, в особенности ИИ, при обеспечении 

соответствия этих усилий правам человека и основным свободам; 

 

30. призывает парламентариев вносить активный вклад в виде разработки 

соответствующего законодательства и надзора над политикой в этой сфере в целях 

укрепления роли образования и медийной и информационной грамотности в 

предотвращении насильственного экстремизма и радикализации, ведущих в 

терроризму, в том числе задействуя свои тесные связи с местными общинами; 

 

31. призывает правительства, международные организации, научные круги, частный 

сектор, в том числе технологические компании, и гражданское общество 

содействовать исследованиям, в частности изменений и тенденций в этой области, 

обмену знаниями и инициативам по проверке фактов в целях развития гражданского 

воспитания, гражданской активности, медийной и информационной грамотности, а 

также цифровой грамотности как инструментов предотвращения и пресечения 

насильственного экстремизма и радикализации, ведущих к терроризму, в сети 

Интернет, в особенности среди молодежи; 

 

32. подчеркивает важность международного сотрудничества и обмена информацией 

среди государств – участников ОБСЕ в разработке и осуществлении эффективных, 

комплексных и междисциплинарных образовательных программ и инициатив, 

направленных на развитие критического мышления и медийной и информационной 

грамотности, а также цифровой грамотности на местном, национальном и 

международном уровнях; 

 

33. призывает ОБСЕ и Ассамблею прилагать более активные усилия по продвижению 

предусмотренной резолюцией Совета Безопасности Организации Объединенных 

Наций 2250 (2015) повестки «Молодежь, мир и безопасность» в целях развития 

важных направлений своей деятельности и интеграции молодежи в концепцию 

всеобъемлющей безопасности ОБСЕ; 

 

34. призывает Специальный комитет ПА ОБСЕ по противодействию терроризму и далее 

выявлять ключевые вызовы, обмениваться выводами, налаживать надежные 

партнерские связи и содействовать межпарламентскому сотрудничеству в вопросах 

предотвращения перерастания радикализации молодежи в насильственный 

экстремизм, надлежащим образом задействуя играющие важную роль инструменты 

образования и медийной и информационной грамотности. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

БЕЗОПАСНОСТЬ НА МОРЕ: НЕОТЪЕМЛЕМЫЙ КОМПОНЕНТ 

ВСЕОБЪЕМЛЮЩЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ В РАМКАХ ОБСЕ 

 

1. Отмечая, что морское судоходство и инфраструктура в Атлантическом и Северном 

Ледовитом океанах, в Балтийском, Северном, Средиземном и Черном морях 

сталкиваются со значительными вызовами и угрозами, требующими повышенного 

внимания со стороны ОБСЕ, 

 

2. признавая важность обеспечения свободы, безопасности и надежности морских 

перевозок в коммерческих, гражданских и военных целях, что является 

неотъемлемым компонентом всеобъемлющей безопасности в регионе ОБСЕ, 

 

3. подчеркивая значение безопасности критически важной морской инфраструктуры, 

поскольку морское дно усеяно кабелями и трубопроводами, способными с 

относительной легкостью стать объектом диверсий и других враждебных действий, 

что обусловливает безусловную важность предотвращения подобной незаконной 

деятельности в интересах государств, предприятий и с точки зрения охраны 

окружающей среды; отмечая также потенциальную уязвимость морских ветровых 

электростанций и нефтяных платформ, 

 

4. приветствуя оперативную реакцию со стороны некоторых государств – участников 

ОБСЕ, таких как Великобритания, Финляндия, Швеция и Эстония, в ходе серьезных 

перебоев в работе подводных кабелей и трубопроводов и в случае появления иных 

угроз в пределах их территориальных вод и настоятельно призывая к реагированию 

на все подобные инциденты в соответствии с принципом верховенства права и 

международными нормами, 

 

5. осуждая использование Российской Федерацией так называемого теневого флота, 

создающего значительные риски для прибрежных государств, законно 

эксплуатируемых судов и морской среды, а также с точки зрения поддержания 

глобальной морской системы, основанной на правилах, и соблюдения санкций, 

 

6. подчеркивая необходимость, в соответствии с морским правом положить конец как 

его нарушениям со стороны теневого флота в Балтийском море (которые 

свидетельствуют о наличии решительного политического стремления поставить под 

вопрос глобальную морскую систему, основанную на правилах), так и операциям по 

торговле людьми в Средиземном море, а также восстановить глобальный морской 

порядок, основанный на правилах, в соответствии с Конвенцией Организации 

Объединенных Наций по морскому праву и Международной конвенцией об охране 

человеческой жизни на море, 

 

7. указывая на то, что злонамеренное создание помех для системы глобального 

позиционирования (GPS) и крейсирование с выключенными транспондерами ведут 

к увеличению рисков для всех морских и воздушных судов, причем наиболее 

тревожные последствия, возможно, обусловлены агрессивными действиями со 

стороны военных морских и воздушных судов, 

 

8. отмечая также безусловную неприкосновенность морских зон и границ, а также то, 

что любые односторонние попытки оспорить международные соглашения о морских 

зонах и границах должны быть единогласно отклонены, 

 

9. отмечая необходимость обеспечения готовности на случай масштабных 

экологических угроз, вызванных авариями и преднамеренными действиями, 
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поскольку, хотя в случае уничтожения газопроводов ущерб носит локальный 

характер, возможные аварии с участием танкеров могут иметь катастрофические 

последствия для региона, в связи с чем предотвращение таких инцидентов играет 

ключевую роль, однако странам следует быть готовым к реагированию на такие 

масштабные бедствия, 

 

10. призывая к взаимодействию с общественностью и частным сектором в вопросах 

разработки и применения технологий, позволяющих заблаговременно готовиться к 

морским угрозам и предотвращать их, а также способствующих эффективному 

расследованию происшествий и преднамеренных нападений на объекты морской 

инфраструктуры, 

 

11. отмечая последствия вышеупомянутых нарушений с точки зрения экономики и 

благополучия государств – участников ОБСЕ и партнеров по сотрудничеству, а 

также всей международной системы, основанной на правилах, и производственно-

сбытовых цепочек, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

12. настоятельно призывает ОБСЕ и ее государства-участники подтвердить свою 

безусловную приверженность международному праву и соглашениям о морских 

зонах и границах, а также обеспечению свободного, надежного и безопасного 

использования морей; 

 

13. призывает ОБСЕ и ее государства-участники сотрудничать со странами-

единомышленниками, региональными и международными организациями и 

субъектами, связанными с обеспечением безопасности на море, и поддерживать их 

работу; 

 

14. обращает внимание ПА ОБСЕ на вызовы и угрозы, связанные со свободным и 

надежным использованием морей; 

 

15. рекомендует Председателю ПА ОБСЕ назначить специального представителя по 

вопросам безопасности на море, который бы возглавил работу по повышению 

осведомленности и сотрудничеству с государствами – участниками ОБСЕ и 

партнерами по сотрудничеству, а также организациями-единомышленниками. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПОДДЕРЖКА НЕЗАВИСИМОСТИ МОЛДОВЫ И ДЕМОКРАТИИ В НЕЙ 

 

1. Памятуя о том, что Республика Молдова относится к числу стран, наиболее 

затронутых агрессивной войной Российской Федерации против Украины, 

 

2. отмечая солидарность Молдовы с Украиной и ее народом и подчеркивая, что, 

несмотря на свой малый размер и стоящие перед ней вызовы, Молдова относится к 

числу стран, которые принимают у себя наибольшее число украинских беженцев в 

пересчете на душу населения, став также страной для безопасного транзита более 

миллиона украинцев, 

 

3. приветствуя принятое в декабре 2023 года историческое решение Европейского 

совета о начале переговоров о присоединении Молдовы к Европейскому союзу, 

ставшее признанием последовательных усилий страны на пути реформ, 

 

4. признавая итоги референдума 20 октября 2024 года и решение народа Молдовы 

строить свое будущее в рамках ЕС, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

5. осуждает беспрецедентное злонамеренное вмешательство Российской Федерации в 

президентские выборы и референдум о внесении поправок в конституцию Молдовы 

в 2024 году, а также последующие шаги с целью дестабилизации обстановки в 

преддверии парламентских выборов в сентябре 2025 года; 

 

6. поддерживает принимаемые Молдовой меры, направленные на повышение 

устойчивости и борьбу с гибридной кампанией и кампанией в киберпространстве, 

дезинформацией и активным вмешательством Российской Федерации в 

избирательный процесс; 

 

7. подтверждает непоколебимое стремление содействовать комплексному, мирному и 

долговременному урегулированию приднестровского конфликта на основе 

соблюдения суверенитета и территориальной целостности Молдовы в пределах ее 

международно признанных границ; 

 

8. настоятельно призывает Российскую Федерацию возобновить вывод своих 

вооруженных сил и вывоз боеприпасов с территории Молдовы; 

 

9. выражает неизменную поддержку обществу Молдовы, демонстрирующему свою 

твердую приверженность демократическим ценностям. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПОДДЕРЖКА МНОГОЯЗЫЧИЯ 

В ПАРЛАМЕНТСКОЙ АССАМБЛЕЕ ОБСЕ 

 

1. Ссылаясь на основополагающие принципы Устава Организации Объединенных 

Наций и Хельсинкского заключительного акта, пятидесятую годовщину которого 

мы отмечаем в этом году и который по-прежнему служит главным источником 

вдохновения для деятельности как ОБСЕ, так и ее Парламентской ассамблеи, 

 

2. напоминая, что в Хельсинкском заключительном акте закреплены ценности диалога 

и обмена в международных отношениях как факторов мира и безопасности и прямо 

упоминается культурное и языковое разнообразие, 

 

3. ссылаясь также на принятую Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных 

Наций резолюцию о многоязычии (A/RES/78/330), в которой подчеркивается 

важность внедрения принципа многоязычия на равноправной основе в рамках 

межпарламентских и многосторонних форумов, и в этой связи призывая ПА ОБСЕ 

поддерживать и развивать этот принцип во всех направлениях своей деятельности, 

 

4. подтверждая, что такое разнообразие зиждется на многоязычии, тесно связанном с 

многосторонним подходом, который ПА ОБСЕ отстаивает как один из важнейших 

принципов международного сотрудничества, 

 

5. отмечая, что монолингвизм сокращает масштабы международных обменов, которые, 

как подчёркивается в Хельсинкском акте, предполагают поддержку и участие 

народов и их представителей во всем их многообразии, в том числе языковом, 

 

6. отмечая, что Правило 28 Правил процедуры ПА ОБСЕ устанавливает английский, 

испанский, итальянский, немецкий, русский и французский языки в качестве 

официальных языков Ассамблеи, 

 

7. вновь подтверждая в этой связи, что многоязычие одновременно представляет собой 

ценность и отражает разнообразие языковых культур членов ПА ОБСЕ, 

 

8. приветствуя запуск в 2017 году веб-сайта ОБСЕ на всех официальных языках ОБСЕ, 

что позволяет гражданам и политическим деятелям иметь доступ к информации о 

деятельности Организации и тем самым укрепляет роль ОБСЕ как площадки для 

диалога, 

 

9. с сожалением отмечая, что, с другой стороны, веб-сайт ПА ОБСЕ в настоящее время 

доступен только на двух официальных языках, 

 

10. выражая сожаление в связи с тем, что рабочие документы и документы заседаний 

Ассамблеи зачастую доступны только на английском языке и иногда только на 

русском языке, которыми владеют далеко не все ее члены или граждане государств 

– участников ОБСЕ, 

 

11. обращая внимание на возникающие в результате этого риски для распространения и 

влияния деятельности Ассамблеи, несмотря на слаженные усилия последних лет по 

развитию ее работы в сфере коммуникации и практической деятельности, 

 

12. подчеркивая, что наличие рабочих документов и документов заседаний не менее чем 

на двух официальных языках, если не на всех шести, значительно облегчило бы 
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работу членов Ассамблеи и таким образом повысило ее привлекательность и 

эффективность, 

 

13. приветствуя разнообразие и богатство навыков, в особенности языковых, 

сотрудников Международного секретариата ОБСЕ, которые могли бы эффективно 

использоваться для редактирования переводов документов на официальные языки 

Ассамблеи, 

 

14. отмечая, что достижения в области искусственного интеллекта (ИИ) и доступные 

цифровые решения могут в настоящее время способствовать быстрому и 

экономически эффективному переводу документов Ассамблеи, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

15. призывает своих членов сохранять и поддерживать многоязычие организации, в 

частности предоставляя рабочие документы и документы заседаний на всех 

официальных языках – английском, испанском, итальянском, немецком, русском и 

французском; 

 

16. просит Председателя, Генерального секретаря и Бюро обеспечить, насколько это 

возможно, наличие рабочих документов и документов заседаний на официальных 

языках Ассамблеи; 

 

17. предлагает Международному секретариату и, в частности, Отделу ПА ОБСЕ по 

коммуникациям и связям со СМИ, использовать возможности ИИ и защищенных 

цифровых инструментов с целью увеличения при меньших затратах объема 

документов, переводимых на шесть официальных языков ПА ОБСЕ, в особенности 

для размещения на веб-сайте, при этом учитывая возможные риски и недостатки 

основанных на технологии ИИ систем машинного перевода, в том числе такие как 

возможные ошибки в переводе терминов, допущения и непоследовательность при 

выборе рода, и принимая на себя обязательство гарантировать экспертную оценку 

всех официальных переводов перед их распространением; 

 

18. подчеркивает, что это будет осуществляться на основе последовательного 

бюджетного финансирования и при возможном содействии со стороны 

секретариатов соответствующих национальных делегаций. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПОИСК РЕШЕНИЙ ПРОБЛЕМЫ «ДЕМОГРАФИЧЕСКОЙ ЗИМЫ» 

 

1. Признавая, что демографические изменения знаменуют собой переломный момент 

и будут иметь масштабные последствия для общества, экономики и структуры 

управления, отражаясь на сплоченности и стабильности общества, рынках труда, 

системах пенсионного обеспечения и здравоохранении, а также национальной и 

региональной безопасности, 

 

2. отмечая, что многие страны в регионе ОБСЕ сталкиваются с дестабилизацией 

обстановки вследствие старения населения, снижения рождаемости, роста числа 

случаев бездетности по не зависящим от родителей причинам, а также в ряде случаев 

– уже наблюдающейся убыли народонаселения, что ведет к тревожному повышению 

отношения числа пенсионеров к работающему населению, требующему скорейшего 

принятия слаженных мер политики, 

 

3. выражая обеспокоенность в связи с долгосрочными последствиями старения 

населения, одиночества, сокращения трудовых ресурсов, «утечки мозгов», а также 

увеличением нагрузки на системы здравоохранения и пенсионного обеспечения, 

способными подорвать социальную стабильность, экономическое благополучие и 

безопасность в том случае, если не будут приняты соответствующие меры, 

 

4. подчеркивая важнейшую роль мер по поддержке семей, отцовства/материнства и 

здоровья матерей и новорожденных, по обеспечению экономической устойчивости 

и по содействию межпоколенческой солидарности в целях поддержания 

сплоченности общества и экономического процветания, 

 

5. особо указывая на важность разработки системных мер по противодействию 

демографическому кризису, которые бы носили активный, комплексный и 

долгосрочный характер и основывались на научно обоснованных исследованиях, 

будучи направлены на обеспечения устойчивости, благополучия и безопасности 

общества, 

 

6. отмечая настоятельную необходимость выработки долгосрочной стратегии, 

поскольку увеличение рождаемости ведет к увеличению трудовых ресурсов и 

сокращению дисбаланса, обусловленного старением населения, лишь по 

прошествии десятилетий, 

 

7. особо отмечая значительные демографические вызовы в Украине, где незаконная и 

жестокая агрессия Российской Федерации привела к увеличению смертности среди 

гражданского населения и военнослужащих, похищению и депортации тысяч детей 

и снижению рождаемости, равно как и к вынужденной эмиграции миллионов 

украинцев, причем к наиболее затронутым категориям населения относятся 

женщины и дети, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

8. выражает решимость уделять приоритетное внимание демографическим 

изменениям как важнейшему политическому вопросу и совместно прилагать усилия 

по внедрению устойчивых решений в интересах обеспечения экономического 

процветания, социальной сплоченности и долгосрочной безопасности в регионе 

ОБСЕ; 
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9. призывает государства – участники ОБСЕ бороться с проблемой снижения 

рождаемости и старения населения, в том числе посредством принятия мер 

поддержки семьи, обеспечения отпуска по уходу за ребенком, дошкольного 

образования и ухода за детьми, оказания финансовой помощи, предоставления 

налоговых льгот, мер жилищной поддержки для семей с детьми и стимулирования 

частной собственности при должном учете разнообразия форм семейной 

организации и уважении личных решений и пожеланий, а также посредством 

налаживания общественной дискуссии, освещающей материнство/отцовство в 

положительном ключе; 

 

10. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ привлекать внимание к 

последствиям позднего рождения детей с точки зрения фертильности и 

содействовать исследованиям и выработке стратегий, позволяющих людям иметь 

желаемое число детей, а также продвигать меры, делающие граждан более 

восприимчивыми к идее обзаведения большой семьей, и привлекать внимание к 

последствиям позднего рождения детей с точки зрения фертильности; 

 

11. рекомендует укреплять социальные и экономические структуры, затронутые 

демографическими изменениями, в том числе посредством разработки и реализации 

долгосрочных стратегий по поддержанию устойчивости систем пенсионного и 

социального обеспечения, чтобы в частности скорректировать пенсионный возраст 

с учетом продолжительности жизни, и мер обеспечения активного долголетия, таких 

как гибкие механизмы выхода на пенсию, возможности получения образования на 

протяжении всей жизни, а также содействие гражданам старшего возраста в 

сохранении их роли на рынке труда и в обществе с учетом возрастного фактора; 

 

12. выражает поддержку мерам по развитию городов и сельской местности, 

обеспечивающим достаточный уровень инфраструктуры и услуг и тем самым – при 

необходимости вкупе со стратегически продуманным объединением населенных 

пунктов – препятствующим депопуляции отдельных регионов, и призывает к 

совершенствованию моделей взаимодействия с населением в интересах укрепления 

сотрудничества на местах и обеспечения межпоколенческой солидарности и 

взаимной поддержки между более молодым и старшим поколениями; 

 

13. призывает государства – участники ОБСЕ более активно содействовать 

устойчивости рабочей силы и трудовых ресурсов, в первую очередь посредством 

борьбы с текущей и прогнозируемой нехваткой трудовых ресурсов на основе 

стратегического планирования, развития навыков, профессиональной подготовки и 

реформирования системы образования в целях удовлетворения запроса на 

профессионалов в ключевых сферах, одновременно реализуя инициативы по 

переподготовке и повышению квалификации действующих специалистов с учетом 

изменений на рынке труда; призывает также к реализации адресной политики в 

сфере иммиграции, основанной на выявлении тех отраслей рынка труда, которые 

испытывают дефицит рабочей силы, учете возможностей интеграции и потребностей 

стран происхождения в области развития, а также выступает в поддержку 

инвестирования в инновационные технологии и автоматизацию в целях 

параллельного повышения производительности и создания возможностей для 

трудоустройства; 

 

14. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ признать долгосрочные 

последствия массового и постоянного отъезда населения из регионов 

происхождения, многие из которых также сталкиваются со стремительным падением 

рождаемости и испытывают большие трудности, нежели более развитые страны, в 

оказании поддержки своему стареющему населению, в частности страдая от 

сокращения числа квалифицированных работников и возможностей для инноваций 
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(ввиду «утечки мозгов» и оттока низкоквалифицированной рабочей силы), и 

неизбежно сопутствующие ему демографические вызовы, препятствующие 

экономическому и социальному развитию, а также прилагать совместные усилия для 

устранения первопричин этих вызовов в духе солидарности, создавая для молодежи, 

не желающей уезжать, возможности строить свое будущее на родине; 

 

15. призывает государства – участники ОБСЕ укреплять системы здравоохранения и 

социального обеспечения путем повышения эффективности и расширения и 

совершенствования услуг по уходу за пожилыми гражданами, в том числе за счет 

обеспечения финансовой и физической доступности, диверсификации и 

возможности выбора, а также посредством развития профилактического 

медицинского обслуживания в целях поддержки здорового долголетия, повышения 

продолжительности жизни и снижения затрат на здравоохранение; 

 

16. призывает к повышению качества образования и подготовки специалистов в сфере 

здравоохранения и к улучшению условий их работы в интересах преодоления 

проблемы дефицита кадров и повышения качества оказываемых медицинских услуг; 

 

17. выступает в поддержку основанных на участии местного сообщества инициатив по 

борьбе с одиночеством и социальной изоляцией и их отрицательным воздействием 

на физическое и психическое здоровье, в особенности среди пожилых граждан; 

 

18. призывает государства – участники ОБСЕ наращивать усилия по обеспечению 

долгосрочной финансовой стабильности и экономической устойчивости, в том числе 

содействуя реформированию налогово-бюджетной политики в целях реагирования 

на демографические вызовы и одновременного обеспечения устойчивости и 

экономического процветания, а также по изучению альтернативных моделей 

пенсионного обеспечения, в которых сочетались бы государственные и частные 

источники финансирования для обеспечения долгосрочной стабильности, и 

развитию финансовой грамотности, чтобы помочь гражданам подготовиться к 

выходу на пенсию и обеспечить свою финансовую безопасность в долгосрочной 

перспективе; 

 

19. подчеркивает важность поддержания безопасности и региональной стабильности и 

необходимость признания демографических изменений ключевым элементом 

национальных и международных стратегий в области безопасности, а также 

преодоления возможных рисков этих изменений, таких как сокращение молодого 

населения, отток молодежи из страны, «утечка мозгов» и сокращение сельского 

населения, с особым акцентом на более широком вовлечении населения 

подвергшихся депопуляции районов в демократические процессы, обеспечении их 

справедливого представительства и возможности принимать участие в голосовании, 

а также на содействии интеграции иммигрантов и их обучению языку и культуре в 

целях успешного включения в экономическую и общественную жизнь; 

 

20. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ разработать эффективные 

стратегии содействия возвращению украинских граждан на родину после войны в 

целях возрождения их страны и содействовать постконфликтному восстановлению, 

рассматривая мир в качестве основополагающего условия обеспечения 

политической, экономической, демократической и демографической стабильности в 

Украине и во всем регионе; 

 

21. выступает в поддержку усилий по совершенствованию исследований и 

разрабатываемых мер посредством продвижения и развития детального изучения 

демографических тенденций на микроуровне для более глубокого понимания 

тенденций в сфере фертильности, старения и миграционной динамики, что тем 
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самым будет способствовать выработке научно обоснованной политики благодаря 

более качественному сбору данных о демографических тенденциях и связанных 

социально-экономических факторах, а также посредством создания целевых рабочих 

групп по вопросам демографии в рамках национальных правительств и 

международных организаций в интересах координации мер реагирования на 

демографические сдвиги и наращивания регионального сотрудничества в вопросах 

демографической политики в рамках региона ОБСЕ; 

 

22. призывает государства – участники ОБСЕ развивать технические и цифровые 

инновации, содействуя использованию искусственного интеллекта и автоматизации 

для смягчения дефицита трудовых ресурсов и поддержания производительности и 

более активному применению телемедицины и цифровых услуг в сфере 

здравоохранения в целях расширения доступа к медицинской помощи так, чтобы 

обеспечить устойчивость городской и сельской инфраструктуры с учетом 

демографических изменений; 

 

23. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ признать демографический 

спад одним из наиболее серьезных вызовов, стоящих перед человечеством и 

способным, если не будут приняты соответствующие меры, поставить под угрозу 

существование и безопасность наших стран. 

 



62 

РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

СОДЕЙСТВИЕ ВОЗВРАЩЕНИЮ И ОБЕСПЕЧЕНИЮ СОХРАННОСТИ 

КОНФИСКОВАННЫХ АКТИВОВ ОРГАНИЗОВАННОЙ ПРЕСТУПНОСТИ 

 

1. Подтверждая, что первоочередной задачей ОБСЕ является содействие миру, 

безопасности и стабильности на основе соблюдения принципов демократии и 

верховенства права, 

 

2. признавая активную роль ОБСЕ в борьбе с организованной преступностью, 

включающую среди прочего учреждение специальных комитетов по этому вопросу, 

принятие многосторонних стратегий по противодействию незаконной торговле 

имуществом и налаживание транснационального сотрудничества в целях 

обеспечения его сохранности, 

 

3. отмечая важность конвенций Организации Объединенных Наций, в том числе 

Палермской конвенции против транснациональной организованной преступности и 

Конвенции против коррупции, в рамках которых подчеркивается значение 

конфискации доходов, полученных преступным путем, и возвращения 

конфискованных активов, 

 

4. подчеркивая важность Конвенции Совета Европы об отмывании, выявлении, 

изъятии и конфискации доходов от преступной деятельности и о финансировании 

терроризма (СДСЕ № 198) и регламентов и директив Европейского союза о 

замораживании и конфискации активов (в том числе Регламента 2018/1805 и 

Директивы 2014/42/ЕС), 

 

5. особо указывая на важность «поиска денежного следа», в соответствии с призывом 

Джованни Фальконе, убитого мафией итальянского судьи, в качестве ключевого 

инструмента для выявления, замораживания и конфискации доходов от 

организованной преступности, 

 

6. вновь отмечая, что доходы от преступности представляют собой значительную 

угрозу для здоровья экономики и общества, подрывая принципы верховенства 

права и основные свободы, 

 

7. напоминая о стратегической важности эффективного распоряжения 

конфискованными активами в целях содействия общественной справедливости и 

укрепления доверия к государственным институтам, 

 

8. напоминая о том, что конфискация незаконно полученных активов не только 

препятствует повторному вложению доходов от преступности, нарушая 

преступный цикл, построенный на накоплении средств и отмывании денег, но и 

позволяет предоставить пострадавшим от преступности общинам компенсацию, 

направив такое имущество на институциональные и/или социальные цели, 

 

9. будучи обеспокоена тем, что нередко не удается в полной мере задействовать 

потенциал конфискованных активов в силу правовых, административных и 

финансовых барьеров, препятствующих их возвращению, восстановлению и 

обратному переводу в общественное достояние, а также их перенаправлению на 

институциональные и/или социальные цели, 

 

10. отмечая важность трансграничного сотрудничества в целях выявления, 

замораживания и конфискации активов, полученных в ходе преступной 

деятельности, а также важность взаимного признания мер, принимаемых для 
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выполнения этой задачи, 

 

11. ссылаясь на принципы Хельсинкского заключительного акта, в котором 

подчеркивается важность развития культурных обменов и сохранения культурных 

ценностей как средства содействия лучшему взаимопониманию и сотрудничеству 

между государствами – участниками ОБСЕ, 

 

12. памятуя о том, что осуществляемое организациями мафиозного типа отмывание 

денег нередко процветает в сфере купли-продажи культурных и художественных 

ценностей, используемых в целях сокрытия доходов от преступности, 

 

13. отмечая значительные усилия, прилагаемые рядом государств – участников ОБСЕ 

в целях конфискации и альтернативного использования активов и строений, в том 

числе культурных и художественных объектов, изъятых у преступных организаций, 

на благо общества, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

14. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ совершенствовать свою 

нормативно-правовую и институциональную базу для содействия методам 

расследования, позволяющим отслеживать и выявлять связанные с организованной 

преступностью активы, подлежащие изъятию и конфискации, на основе подхода 

«поиска денежного следа»; 

 

15. вновь подтверждает символическую важность альтернативного применения 

конфискованных активов, демонстрирующего через их перенаправление на 

социальные цели победу государства над организованной преступностью и 

служащего лучом надежды для пострадавших общин; 

 

16. рекомендует государствам – участникам ОБСЕ учредить агентство по управлению 

и распределению конфискованных активов, а также по поощрению их 

использования на социальные цели с привлечением местных общин, которые бы 

могли выступать с подходящими проектами; 

 

17. рекомендует каждому государству – участнику ОБСЕ принять законодательство, 

предусматривающее процедуры для передачи таких активов, так чтобы участие 

всех возможных получателей было гарантировано на равной и транспарентной 

основе; 

 

18. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ принять меры в отношении 

недвижимых и движимых активов, в том числе зарегистрированного имущества, 

чтобы гарантировать 

 

a) их передачу в приоритетном порядке государственным органам и 

местным органам власти для использования в институциональных 

и/или социальных целях, в том числе с привлечением объединений 

и кооперативов; 

 

b) их продажу в случае, если вышеуказанные в подпункте а) субъекты 

обязуются передать вырученные средства в государственный 

бюджет; 

 

c) вовлечение конфискованных предприятий в здоровую 

производительную экономику с созданием возможностей для 

трудоустройства и их передачей в предпочтительном порядке и на 
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безвозмездной основе кооперативам сотрудников этих предприятий; 

 

19. настоятельно призывает институты и полевые миссии ОБСЕ содействовать 

государствам – участникам ОБСЕ путем предоставления технической помощи, 

помощи в развитии потенциала и передовой практики в области возвращения 

активов и управления ими; 

 

20. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ совершенствовать 

механизмы международного сотрудничества, в том числе в области оказания 

взаимной правовой помощи и обмена информацией, в целях противодействия 

транснациональной природе организованной преступности и обеспечения 

оперативного отслеживания и возвращения незаконно приобретенного имущества; 

 

21. призывает к разработке региональных платформ в рамках ОБСЕ для содействия 

диалогу, обмену опытом и координации деятельности государств – участников 

ОБСЕ по изъятию активов и управлению конфискованными активами; 

 

22. призывает ПА ОБСЕ продолжать отслеживать успехи государств – участников 

ОБСЕ в совершенствовании мер по конфискации таких активов и выступать в 

поддержку включения этого вопроса в повестку дня на будущих заседаниях 

Ассамблеи. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ СРАЩИВАНИЮ КОРРУПЦИИ, 

ОРГАНИЗОВАННОЙ ПРЕСТУПНОСТИ И ТЕРРОРИЗМА 

 

1. Вновь отмечая, что коррупция создает благоприятные условия для организованной 

преступности, предоставляя преступникам защиту, способствуя незаконным 

финансовым операциям и препятствуя осуществлению правосудия, тогда как 

организованная преступность подпитывает коррупцию через взятки, запугивание и 

насилие, 

 

2. признавая, что как коррупция, так и организованная преступность подрывают 

институты демократии, ослабляют доверие общества и ставят под угрозу 

устойчивость экономики, 

 

3. отмечая, что коррупция и транснациональная организованная преступность также 

представляют собой факторы, способствующие отмыванию денег и тем самым 

наносящие ущерб финансовым системам и экономике, 

 

4. признавая, что коррупция является значительным фактором, способствующим 

развитию преступности и терроризма, 

 

5. особо отмечая, что коррупция в государственных учреждениях, в особенности в 

правоохранительных органах, органах пограничного контроля и ведомствах, 

ответственных за финансовое регулирование, дает преступным и террористическим 

организациям возможность вести свою деятельность, привлекать финансовые 

ресурсы и расширять свою сеть, 

 

6. отмечая, что вызванное коррупцией ослабление доверия общественности создает 

благоприятную среду для распространения экстремистских идей, вербовки и 

радикализации, в особенности среди маргинализированных групп, 

 

7. выражая обеспокоенность в связи с тем, что такие проявления коррупции, как 

взяточничество, хищение денежных средств и злоупотребление полномочиями, 

способствуют незаконному обороту оружия, наркотиков и незаконной торговле 

людьми, которые являются важнейшими источниками финансовых поступлений для 

преступных и террористических группировок, 

 

8. признавая, что преступные и террористические сети нередко используют регионы 

широкого распространения коррупции для создания безопасных убежищ, получения 

поддельных документов и скрытного незаконного перемещения денежных средств 

через границы, 

 

9. указывая на то, что системная коррупция в рамках судебной системы может 

препятствовать проведению расследований, ослаблять прокурорскую деятельность 

и позволять преступникам и террористам избегать ответственности, тем самым 

закрепляя цикл насилия и нестабильности, 

 

10. отмечая, что коррупция способствует проникновению сетей организованной 

преступности во все сегменты общества наших стран, в том числе в политику и 

правоохранительные органы, что позволяет им оказывать воздействие на процесс 

принятия решений и получать закрытые сведения о предстоящих операциях 

правоохранительных органов, что тем самым препятствует выявлению и 

расследованию преступлений, 
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11. отмечая, что преступные сети все чаще извлекают выгоду из коррупции, а также 

злонамеренно используют законно существующие предприятия в своей преступной 

деятельности, 

 

12. признавая, что информирование о нарушениях оказывается все более 

затруднительным, поскольку в контексте организованной преступности или 

терроризма существуют повышенные опасения мести, 

 

13. признавая важную роль гражданского общества, научных кругов, частного сектора 

и СМИ в выявлении, обнаружении случаев коррупции и информировании о них, 

 

14. отмечая важность включения мер по борьбе с коррупцией в национальные и 

региональные стратегии противодействия терроризму, в том числе создания 

специализированных органов по борьбе с коррупцией в целях расследования 

финансовых преступлений, связанных с терроризмом, 

 

15. признавая, что внедрение искусственного интеллекта (ИИ) в систему 

государственного управления и процессы принятия решений способно повысить их 

эффективность, будучи, однако, сопряжено со значительными рисками, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

16. настоятельно призывает все государства – участники ОБСЕ и их парламенты 

признать фундаментальную связь между коррупцией, организованной 

преступностью и терроризмом и противодействовать этим явлениям в рамках 

комплексных стратегий в области национальной безопасности и управления; 

 

17. призывает правительства государств – участников ОБСЕ и их парламенты принять 

комплексные стратегии по борьбе с коррупцией в качестве важнейшего компонента 

усилий по противодействию терроризму, в том числе в таких областях, как 

повышение финансовой прозрачности, ужесточение надзора над силами 

безопасности и создание независимых антикоррупционных ведомств, наделенных 

достаточной автономией и ресурсами; 

 

18. призывает к наращиванию международного сотрудничества в области выявления, 

пресечения и устранения финансовых и логистических сетей, поддерживаемых с 

помощью коррупции и используемых преступными и террористическими 

группировками, посредством таких механизмов, как обмен информацией, 

проведение совместных расследований и гармонизация правовых систем; 

 

19. призывает парламенты принять законодательные меры в целях поддержания 

абсолютной прозрачности в области государственного управления, в частности 

предусмотрев стандарты открытого заключения контрактов и требования к 

раскрытию финансовой информации в отношении государственных служащих, в 

том числе сотрудников судебной системы; 

 

20. призывает парламенты государств – участников ОБСЕ принять необходимые меры 

для выявления, оценки, смягчения и устранения коррупционных рисков в 

государственном секторе, а также для укрепления государственных институтов, в 

особенности с точки зрения процессов закупок, в целях предотвращения и 

пресечения проникновения в них представителей организованных преступных 

группировок; 
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21. рекомендует государствам – участникам ОБСЕ разрабатывать и совершенствовать 

механизмы предотвращения, выявления, расследования случаев коррупции, 

связанных с организованной преступностью, и уголовного преследования за них, а 

также укреплять правоохранительные, судебные и иные компетентные ведомства; 

 

22. призывает к внедрению цифровых технологий и методов электронного 

правительства в целях сокращения возможностей для коррупции и повышения 

уровня ответственности; 

 

23. выражает поддержку усилиям организаций гражданского общества и СМИ по 

расследованию и освещению проявлений коррупции и организованной 

преступности, отмечая необходимость обеспечения достаточного уровня их 

юридической защиты и предоставления им доступа к информации; 

 

24. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ принять необходимые меры 

для защиты лиц, информирующих о правонарушениях, свидетелей, их 

родственников и других близких лиц в делах о коррупции, связанных с 

организованными преступными группировками; 

 

25. выступает в поддержку создания и широкого использования безопасных и 

конфиденциальных процедур для информирования компетентных органов о случаях 

коррупции, связанных с организованными преступными и террористическими 

группировками; 

 

26. призывает парламенты государств – участников ОБСЕ создавать безопасные 

условия для журналистов, освещающих случаи коррупции, связанные с 

организованными преступными группировками, а также расследовать угрозы и 

проявления насилия против них, привлекать за них к ответственности и наказанию; 

 

27. рекомендует государствам – участникам ОБСЕ принять необходимые меры в 

соответствии с Конвенцией Организации Объединенных Наций против коррупции 

(КПК ООН) в целях выявления, отслеживания, заморозки, изъятия и конфискации 

доходов, полученных преступным путем, в делах, связанных с организованными 

преступными группировками; 

 

28. поддерживает государства – участники ОБСЕ, в соответствии с КПК ООН, в 

развитии их сотрудничества с национальными и надзорными органами, в том числе 

центральными банками и в случае необходимости Европейским центральным 

банком, в целях укрепления внутренней нормативно-правовой базы надзорных 

механизмов в отношении банков и иных финансовых учреждений, а также 

поставщиков юридических, бухгалтерских, корпоративных и связанных с 

недвижимостью услуг для выявления и оценки их возможного участия в содействии 

коррупционным нарушениям, связанным с организованными преступными 

группировками, и отмывании доходов, полученных преступных путем, или создании 

условий для таких нарушений, а также для принятия соответствующих мер; 

 

29. выражает поддержку государствам – участникам ОБСЕ в налаживании эффективной 

взаимной правовой помощи в делах о коррупции, связанных с организованными 

преступными группировками, и преодолении вызовов и устранении барьеров на 

пути международного сотрудничества; 

 

30. рекомендует также государствам – участникам ОБСЕ обеспечить своевременный 

доступ к достаточной, точной и актуальной информации о бенефициарных 
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владельцах применительно к юридическим лицам и организациям, предусмотрев 

использование такой информации в целях расследования случаев коррупции, 

связанных с организованными преступными или террористическими 

группировками, привлечения к уголовной ответственности за них, а также в случае 

необходимости в целях выявления и возвращения доходов, полученных преступным 

путем; 

 

31. призывает государства – участники ОБСЕ оказывать содействие по развитию 

потенциала и техническую помощь, в том числе в виде материальной поддержки и 

обучения, в целях предотвращения и пресечения случаев коррупции, связанных с 

организованными преступными группировками; 

 

32. подчеркивает необходимость противодействия коррупции и организованной 

преступности в спорте, в том числе незаконным ставкам, отмыванию денег, 

мошенничеству, влиянию на результаты спортивных состязаний и торговле людьми, 

куда могут быть вовлечены сети инвесторов, пособников и игроков, делающих 

ставки; 

 

33. отмечает, что факторы уязвимости в разработке, внедрении цифровых инструментов 

управления, таких как электронные площадки для закупок, системы электронного 

голосования и цифровые программы аутентификации личности, и надзоре над ними 

могут способствовать взяточничеству, манипулированию данными, 

несанкционированному доступу и получению незаконного преимущества при 

заключении государственных контрактов; 

 

34. призывает парламенты государств – участников ОБСЕ внедрять такие технологии, 

как блокчейн, открытые платформы данных и безопасные системы аутентификации 

личности, в целях снижения коррупционных рисков, гарантируя при этом 

доступность, надежность цифровых систем и их устойчивость к воздействию; 

 

35. выступает в поддержку принятия обязательных стандартов в области прозрачности 

в отношении систем ИИ, таких как регистрация операций, информирование 

общественности о высоко рискованных приложениях и создание механизмов для 

независимого обзора и компенсации в случаях коррупции или злоупотреблений; 

 

36. подтверждает решительный настрой ПА ОБСЕ на сотрудничество с государствами 

– участниками ОБСЕ, международными организациями и гражданским обществом в 

деле борьбы с взаимосвязанными угрозами коррупции, организованной 

преступности и терроризма. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ВЗГЛЯДЫ МОЛОДЕЖИ НА СОДЕЙСТВИЕ «ЦИРКУЛЯЦИИ МОЗГОВ» 

И ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ «УТЕЧКИ МОЗГОВ» В РЕГИОНЕ ОБСЕ 

 

1. Ссылаясь на связанные с молодежью обязательства, отраженные в Хельсинкском 

заключительном акте, а также Декларациях Совета министров ОБСЕ № 3/14, № 5/15 

и № 3/18; предшествующие резолюции ПА ОБСЕ, включая резолюцию 2024 года 

«Взгляды молодежи на будущее международных отношений, многосторонней 

системы и устойчивого развития», ссылаясь также на резолюции Совета 

Безопасности Организации Объединенных Наций 2250 (2015), 2419 (2018) и 

2535 (2020) о молодежи, мире и безопасности, 

 

2. ссылаясь на содержащийся в Бухарестской декларации ПА ОБСЕ 2024 года призыв 

к парламентам рассмотреть и принять меры по снижению рисков «утечки мозгов» из 

стран происхождения, растущих по мере облегчения трудовой миграции 

квалифицированных специалистов в принимающих странах, в особенности в секторе 

здравоохранения, отмечая при этом важность применения научно обоснованных 

методов удержания сотрудников, 

 

3. приветствуя инициативу Сети молодых парламентариев ПА ОБСЕ по проведению 

консультативных семинаров в регионе ОБСЕ для обсуждения динамики молодежной 

миграции, в том числе явления «утечки мозгов», 

 

4. выражая признательность парламентам Андорры, Грузии, Кипра, Норвегии, 

Словении и Черногории за организацию этих консультативных семинаров и 

содействие им, а также отмечая выводы и рекомендации, сформулированные в ходе 

этих мероприятий, 

 

5. принимая к сведению заявление, одобренное молодыми парламентариями ПА ОБСЕ 

по итогам встречи на площадке Национального собрания Республики Словении в 

Любляне 14-15 марта 2025 года, посвященной обсуждению вопроса содействия 

«циркуляции мозгов» и предотвращения «утечки мозгов» в регионе ОБСЕ, 

 

6. подчеркивая ведущую роль молодежи, в особенности молодых парламентариев, в 

поощрении прав человека и содействии миру и безопасности в рамках национальных 

и международных форумов и особо указывая на необходимость конструктивного 

взаимодействия с ней в интересах развития демократии и укрепления устойчивости 

общества, 

 

7. отмечая, что международные организации, в том числе ОБСЕ, играют важную роль 

в разработке мер, направленных на содействие безопасной, упорядоченной и 

ответственной миграции и одновременно создающих условия, побуждающие 

молодежь оставаться в странах своего происхождения, возвращаться в них и вносить 

свой вклад в их развитие в сферах образования, предпринимательства и инноваций, 

 

8. признавая, что, открывая возможности для образования, трудоустройства и личного 

роста, миграция вместе с тем ведет к «утечке мозгов», подрывая местную экономику, 

социальную сплоченность, рынок труда и гражданскую активность в странах 

происхождения, 

 

9. подчеркивая необходимость диалога, который позволил бы найти ответы на весь 

спектр вопросов, связанных с мобильностью молодого населения и ее социально-

экономическими и макроэкономическими последствиями, а также с ее воздействием 
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на развитие местных сообществ как в странах происхождения, так и в принимающих 

странах, 

 

10. отмечая, что эффективное управление, качественная нормативно-правовая база, 

меры противодействия коррупции и экономическое развитие являются ключевой 

предпосылкой для трансформации «утечки мозгов» в их циркуляцию, в особенности 

в отраслях, которые сталкиваются с острым дефицитом трудовых ресурсов, 

 

11. отмечая также, что миграция молодежи принимает различные виды, в том числе 

форму миграции низкоквалифицированных трудовых ресурсов, насильственного 

перемещения и воссоединения семей, и что меры реагирования должны отражать ее 

сложносоставной характер, 

 

12. подчеркивая, что ПА ОБСЕ может подталкивать государства – участники ОБСЕ к 

принятию и реализации мер, направленных на сбалансированную мобильность 

высококвалифицированных специалистов и их интеграцию в национальные 

стратегии развития, тем самым способствуя долгосрочному социально-

экономическому развитию, 

 

13. подчеркивая необходимость учета обусловленных изменением климата факторов 

мобильности молодежи в комплексных стратегиях в области «циркуляции мозгов», 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

14. призывает государства – участники ОБСЕ совершенствовать сбор и анализ 

надежных данных о молодежной миграции, в особенности в таких секторах, как 

здравоохранение и образование, чтобы создать условия для принятия научно 

обоснованных мер и стратегий удержания молодежи; 

 

15. призывает правительства разрабатывать национальные планы действий в целях 

развития «циркуляции мозгов», в том числе посредством гармонизации 

образовательных систем, расширения возможностей получения стипендий, 

совершенствования каналов связи между системой образования и рынком труда, 

инвестирования в исследования, политики в области жилищной поддержки и 

поощрения мобильности, а также обеспечения верховенства права; 

 

16. призывает также государства – участники ОБСЕ поддерживать конструктивные 

инициативы в области «циркуляции мозгов», такие как субсидии на возвращение, 

налоговые льготы для специалистов, совершенствование системы образования и 

создание центров административной поддержки для возвращающихся мигрантов; 

 

17. призывает государства – участники ОБСЕ и образовательные учреждения создавать 

механизмы поддержки подверженных риску учащихся и исследователей – по 

образцу программ помощи студентам и исследователям, находящимся в зоне риска, 

– в целях обеспечения возможности продолжить академическую деятельность для 

тех, кто вынужден был покинуть свои дома вследствие конфликта или 

преследования; 

 

18. подчеркивает важную роль представителей гражданского общества и деловых 

сообществ в развитии сетей иностранных работников, студенческих организаций, 

двусторонних торговых палат, а также в создании возможностей для возвращения в 

целях содействия «циркуляции мозгов»; 
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19. выражает поддержку государствам – участникам ОБСЕ и заинтересованным 

сторонам и призывает их содействовать организации рабочего процесса в удаленном 

и гибридном форматах за счет инвестирования в цифровую инфраструктуру, в том 

числе создания возможностей для удаленной работы и дистанционного голосования, 

чтобы добиться более широкой политической вовлеченности среди живущих за 

границей представителей молодежи; 

 

20. подчеркивает выгоды гармонизации национальных мер в области «циркуляции 

мозгов» с соответствующими инициативами Европейского союза (ЕС), такими как 

Партнерства талантов и программа «Эразм+», для государств – участников ОБСЕ и 

ПА ОБСЕ с точки зрения создания каналов для устойчивой и круговой миграции; 

 

21. подчеркивает важность облегчения принимающими странами доступа к изучению 

языка для молодых мигрантов, с тем чтобы способствовать их плавной интеграции 

и встраиванию в общество; 

 

22. призывает государства – участники ОБСЕ, действуя совместно с международными 

организациями и образовательными учреждениями, наращивать двустороннее и 

межрегиональное сотрудничество при помощи соглашений о мобильности, 

установления партнерских отношений между университетами и создания программ 

профессионального обмена для содействия круговой миграции; 

 

23. призывает национальные правительства и парламенты государств – участников 

ОБСЕ учредить молодежные консультативные органы и группы экспертов, чтобы 

упорядоченно получать от них мнение о национальной политике по вопросам 

молодежи, что будет способствовать укреплению легитимности, вовлеченности и 

более эффективному реагированию; 

 

24. особо подчеркивает необходимость дальнейшего сотрудничества между ПА ОБСЕ, 

институтами и полевыми операциями ОБСЕ при одновременном обеспечении 

слаженности усилий в рамках соответствующих региональных структур, в частности 

в контексте принятых ЕС механизмов по преодолению демографических вызовов; 

 

25. призывает к обмену передовой практикой среди государств – участников ОБСЕ в 

целях преодоления проблемы «утечки мозгов» и содействия «циркуляции мозгов» 

на основе партнерства с научным сообществом, частным сектором, молодежными и 

международными организациями; 

 

26. призывает парламенты государств – участников ОБСЕ содействовать созданию 

межпартийных объединений молодых парламентариев или аналогичных органов для 

того, чтобы голоса молодежи звучали громче в парламентских прениях по вопросам 

миграции и развития; 

 

27. призывает такие объединения молодых парламентариев и аналогические структуры 

включить вопросы «циркуляции мозгов» и молодежной мобильности в свою 

повестку дня и взаимодействовать с органами ПА ОБСЕ в целях выработки 

скоординированных региональных подходов. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ИЗМЕНЕНИЕ КЛИМАТА, КОРРУПЦИЯ И БЕЗОПАСНОСТЬ: 

ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ ВЗАИМОСВЯЗАННЫМ УГРОЗАМ 

В РЕГИОНЕ ОБСЕ 

 

1. Отмечая, что как изменение климата, так и коррупция представляют собой 

значительную и многогранную угрозу безопасности в регионе ОБСЕ, подрывающую 

мир, стабильность и устойчивое развитие, 

 

2. признавая, что изменение климата и коррупция взаимосвязаны, образуя порочный 

круг: ухудшение состояния окружающей среды причиняет ущерб инфраструктуре и 

ослабляет социальную сплоченность, создавая новые возможности для проявления 

коррупции, тогда как последняя препятствует выделению финансирования на цели 

борьбы с изменением климата, осуществлению мер политики и подрывает доверие 

общественности, 

 

3. подчеркивая, что дестабилизирующие последствия изменения климата, в том числе 

дефицит ресурсов, вынужденное перемещение населения и обострение 

соперничества за земельные и водные ресурсы, могут усугублять существующую 

напряженность, подпитывать конфликты и ложиться дополнительным бременем на 

национальную и региональную архитектуру безопасности, 

 

4. напоминая о настоятельной необходимости ограничить глобальное потепление 

1,5°C в соответствии с Парижским соглашением и с обеспокоенностью отмечая, что 

глобальное потепление уже достигло приблизительно 1,1°C сверх 

доиндустриальных уровней, что приводит к увеличению числа и масштаба погодных 

явлений, повышению уровня моря, потере биоразнообразия и значительным 

социально-экономическим последствиям, 

 

5. отмечая, что на ископаемые виды топлива приходится более 75 процентов выбросов 

парниковых газов в мире и что важнейшую роль в смягчении последствий изменения 

климата играет переход к чистой энергетике, 

 

6. подчеркивая необходимость обеспечения справедливого перехода, при котором 

защищались бы трудящиеся, соблюдались права человека и гарантировалась 

социально-экономическая интеграция, 

 

7. особо отмечая, что коррупция подтачивает институты демократии, ослабляет 

верховенство права и снижает доверие общественности, тем самым подрывая 

способность государств эффективно реагировать на сложные глобальные вызовы, 

такие как изменение климата, 

 

8. подчеркивая безусловную необходимость наращивания финансирования борьбы с 

изменением климата в целях поддержки стратегий смягчения его последствий и 

адаптации к ним, в особенности в развивающихся странах и странах с низким 

уровнем доходов, особо отмечая при этом, что без должных предосторожностей 

увеличение финансирования создает значительные коррупционные риски, которые 

могут помешать глобальным целям по борьбе с изменением климата, 

 

9. приветствуя итоги 29-й Конференции Сторон (КС-29) Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата в Баку в ноябре 2024 года, 

где прозвучал призыв к повышению транспарентности и ответственности в деле 

мобилизации и освоения финансовых средств, выделяемых на цели борьбы с 

изменением климата, 
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10. выступая в поддержку наращивания международного сотрудничества, обмена 

знаниями и увеличения потенциала с тем, чтобы дать возможность всем странам 

разрабатывать и осуществлять эффективные меры по борьбе с изменением климата 

и реализовывать свои определяемые на национальном уровне вклады, 

 

11. подчеркивая важнейшую роль 2-го Общего комитета ПА ОБСЕ по экономическим 

вопросам, науке, технологии и окружающей среде в реагировании на 

взаимосвязанные вызовы изменения климата и коррупции на основе комплексного и 

всеобъемлющего подхода, в содействии обстоятельным обсуждениям и 

продвижении координированных мер политики в регионе ОБСЕ, 

 

12. призывая к продолжению сотрудничества и сохранению ведущей роли за 

Специальным представителем ПА ОБСЕ по вопросам изменения климата и 

Специальным представителем по борьбе с коррупцией в развитии парламентской 

деятельности, надзора и региональной координации по противодействию изменению 

климата и коррупции, 

 

13. приветствуя участие Специального представителя ПА ОБСЕ в официальном 

параллельном мероприятии ОБСЕ в рамках КС-29, а также недавно подготовленный 

им Парламентский призыв к принятию глобальных мер реагирования на изменение 

климата в преддверии Конференции ООН по изменению климата в 2024 году, в 

котором подчеркивается необходимость наращивания финансирования, 

выделяемого на цели смягчения последствий изменения климата и адаптации к ним, 

соразмерно с остротой проблемы, которую представляет собой климатический 

кризис, 

 

14. признавая роль представителей государственного и частного сектора в 

финансировании инициатив по борьбе с изменением климата и важность 

наращивания частных капиталовложений для покрытия дефицита финансовых 

средств, 

 

15. отмечая, что коррупция, в том числе обусловленные нормами регулирования 

искажения, взяточничество, фаворитизм и нецелевое расходование средств, 

оказывают отрицательное воздействие на эффективность проектов в сфере чистой 

энергетики, 

 

16. будучи обеспокоена тем, что коррупция подрывает возможности стран по 

подготовке к вызванным изменением климата бедствиям и реагированию на них, 

поскольку ослабляет их устойчивость, 

 

17. признавая, что коррупция ставит под угрозу как традиционные, так и новые 

сегменты регулирования природопользования, способствуя таким незаконным 

видам деятельности, как незаконная добыча полезных ископаемых, лесозаготовка, 

захват земель и торговля дикой флорой и фауной, в силу таких явлений, как 

взяточничество, злоупотребление полномочиями и злоупотребление служебным 

положением в корыстных целях, 

 

18. подчеркивая, что новые отрасли, такие как развитие чистой энергетики и управление 

финансовыми средствами, выделяемыми на цели борьбы с изменением климата, 

также подвержены коррупции, в особенности вследствие непрозрачности процессов 

закупок, ангажированности регулирующих органов, конфликта интересов и 

злоупотребления государственными и частными средств или их нецелевого 

расходования, 
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19. признавая, что отсутствие прозрачного и ответственного регулирования 

препятствует разработке и осуществлению долгосрочных стратегий на уровне 

общин, направленных на смягчение последствий опасностей, обусловленных 

изменением климата, 

 

20. осуждая практики, ставящие под угрозу целевое расходование средств, выделяемых 

на борьбу с изменением климата, и препятствующие усилиям, направленным на 

осуществление справедливого и эффективного энергетического перехода, 

 

21. особо указывая на выводы, содержащиеся в вынесенных на обсуждение 

Управлением Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

проектах на тему «Противодействие коррупционным рискам в целях поддержания 

эффективности мер реагирования на изменение климата» в 2024 году и «Анализ 

взаимосвязей между коррупцией и мерами реагирования на изменение климата» в 

2023 году, где особо отмечаются определяющие факторы коррупционных рисков, 

выявляются факторы уязвимости к коррупции и говорится о необходимости 

создания превентивных и следственных механизмов в вопросах осуществления 

климатических проектов, 

 

22. приветствуя публикацию подготовленного организацией «Транспэренси 

Интернэшнл» Атласа климатических проблем и коррупции (май 2024 года), в 

котором представлены материалы по конкретным случаям и показаны системные 

факторы уязвимости механизмов финансирования на цели борьбы с изменением 

климата и их комплексные решения, 

 

23. выражая поддержку рекомендациям Атласа о необходимости систематического 

комплексного контроля в рамках ведомств и юрисдикций в целях обеспечения 

транспарентности, ответственности и эффективности инициатив по борьбе с 

изменением климата, 

 

24. будучи обеспокоена тем, что коррупционные риски ослабляют уверенность частного 

сектора и препятствуют крайне необходимому притоку финансовых средств в 

регионы, наиболее затронутые изменением климата, 

 

25. подчеркивая, что решение проблемы коррупции в сфере финансирования на цели 

борьбы с изменением климата укрепит доверие, повысит эффективность выделения 

и использования средств и в конце концов ускорит противодействие изменению 

климата на глобальном уровне, 

 

26. подчеркивая важную роль гражданского общества и независимых СМИ в выявлении 

связанной с экологическими преступлениями коррупции и противодействии ей, 

 

27. будучи исполнена решимости обезопасить финансовые средства, выделяемые на 

цели борьбы с изменением климата, посредством сотрудничества и координации 

усилий с международными организациями, правительствами, гражданским 

обществом, экологическими активистами и частным сектором, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

28. призывает государства – участники ОБСЕ ускорить поступательный отказ от 

ископаемого топлива и следовать четким дорожным картам для перехода к чистой 

возобновляемой энергетике в соответствии с обозначенной в Парижском 

соглашении целью в 1,5°C; 

 

29. призывает правительства совершенствовать механизмы транспарентного, 
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ответственного и инклюзивного управления в целях предотвращения коррупции в 

контексте средств, выделяемых на цели борьбы с изменением климата, и 

обеспечения готовности к стихийным бедствиям, а также встраивать 

антикоррупционные меры в национальную политику противодействия изменению 

климата и планы адаптации к его последствиям; 

 

30. призывает государства – участники ОБСЕ выявлять характерные для различных 

отраслей коррупционные риски в традиционных экологических областях и на новых, 

связанных с климатом направлениях, в том числе в сфере инфраструктуры 

возобновляемой энергетики и рынков углеродных единиц, и противодействовать им 

посредством целевых мер обеспечения транспарентности, внедрения стандартов 

проверки и межотраслевых механизмов соответствия; 

 

31. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ совершенствовать 

институты управления, нормативно-правовую базу и надзорные механизмы с целью 

обнаружения и предотвращения случаев коррупции в проектах, связанных с борьбой 

с изменением климата, и наказания за них; 

 

32. призывает правительства наращивать финансирование на цели борьбы с изменением 

климата с акцентом на его предсказуемости и доступности для развивающихся и 

подверженных обусловленным изменением климата рискам стран; 

 

33. рекомендует внедрить механизмы защиты и принять антикоррупционные меры, 

предложенные в подготовленных УНП ООН проектах для обсуждения и в Атласе 

климатических проблем и коррупции «Транспэренси Интернэшнл», такие как 

картографирование рисков, проведение независимых проверок, раскрытие 

информации и меры защиты лиц, информирующих о нарушениях; 

 

34. призывает глобальные учреждения, в том числе Организацию Объединенных Наций 

и Всемирный банк, признать коррупцию одной из первопричин климатического 

кризиса и фактором, его усугубляющим, и внедрить антикоррупционные меры в 

систему противодействия изменению климата; 

 

35. настоятельно призывает парламенты активно отслеживать средства, выделяемые на 

борьбу с изменением климата, и их расходование и требовать отчета от 

компетентных ведомств в случае нецелевого расходования таких средств; 

 

36. призывает государства – участники ОБСЕ налаживать более тесное взаимодействие 

с гражданским обществом, местными общинами и частным сектором в принятии 

решений по вопросам изменения климата, мониторинге и механизмах обеспечения 

ответственности; 

 

37. призывает государства – участники ОБСЕ обеспечивать безопасность экологических 

активистов и журналистов-расследователей, выявляющих случаи коррупции, 

связанные с ухудшением состояния окружающей среды и финансированием на цели 

борьбы с изменением климата, и настоятельно призывает государства обеспечивать 

доступ к правосудию и механизмам и инструментам правовой защиты для тех, кому 

угрожает месть. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

РАЗВИТИЕ ПАРЛАМЕНТСКОЙ ДИПЛОМАТИИ И СОТРУДНИЧЕСТВА 

В ЦЕЛЯХ ЗАЩИТЫ БУДУЩИХ ПОКОЛЕНИЙ 

 

1. Ссылаясь на Устав Организации Объединенных Наций, в котором подтверждается 

обязательство «избавить грядущие поколения от бедствий войны» и выражается 

поддержка основополагающим принципам мира, безопасности, прав человека и 

устойчивого развития, и признавая обязательство нынешних поколений 

позаботиться о том, чтобы эти принципы служили руководством в системе 

глобального управления и при принятии решений, 

 

2. приветствуя принятие на Саммите будущего 2024 года Пакта во имя будущего и 

сопровождающей его Декларации о будущих поколениях, где сформулировано 

общее обязательство по обеспечению межпоколенческой справедливости, 

устойчивости и долгосрочного управления глобальными общественными благами, 

 

3. решительно подтверждая цели Парижского соглашения об изменении климата, 

содержащего призыв к незамедлительному принятию масштабных мер по 

ограничению прироста глобальной средней температуры, повышению 

адаптационного потенциала и устойчивости и сокращению выбросов парниковых 

газов, и принимая во внимание заключенную в изменении климата 

экзистенциальную угрозу для будущих поколений и необходимость согласования 

национальных усилий с обязательствами на глобальном уровне, 

 

4. с признательностью отмечая итоги 29-й Конференции сторон (КС-29) Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата, состоявшейся 

в Баку, Азербайджан, в 2024 году и подтвердившей важность ведущей роли стран и 

парламентов в реализации обязательств в области борьбы с изменением климата и 

устранении региональных факторов климатической уязвимости, в том числе в 

регионе ОБСЕ, 

 

5. ссылаясь на Ванкуверскую декларацию ПА ОБСЕ, в частности на резолюцию 

«Будущие поколения», в которой подчеркивается важность межпоколенческой 

солидарности, взаимодействия с молодежью и мер по борьбе с изменением климата 

как основы для обеспечения прочного мира и устойчивости демократии, 

 

6. ссылаясь также на Бухарестскую декларацию ПА ОБСЕ 2024 года и ее резолюцию о 

преодолении многогранных последствий изменения климата и дефицита воды в 

регионе Центральной Азии путем развития регионального сотрудничества и 

парламентского диалога, в которых подчеркивается тесная взаимосвязь между 

климатической безопасностью и региональной стабильностью и содержится призыв 

к активизации парламентских усилий по защите интересов будущих поколений, 

 

7. подтверждая результаты работы второй Ашхабадской конференции на тему 

«Парламентская дипломатия в регионе ОБСЕ: диалог как инструмент для наведения 

мостов ради безопасного и мирного будущего», состоявшейся 27-28 ноября 2024 

года и подчеркнувшей центральную роль парламентов в претворении устремлений 

международного сообщества в действия на благо будущих поколений на 

национальном уровне, 

 

8. признавая, что будущие поколения – те, кто еще не родился, – столкнутся с 

последствиями принимаемых сегодня решений, и подтверждая ответственность 
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текущего руководства за предотвращение прогнозируемого ущерба и обеспечение 

межпоколенческой справедливости, 

 

9. признавая важнейшую роль парламентов в разработке долгосрочной, инклюзивной 

и ориентированной в будущее государственной политики, которая бы отражала как 

национальные приоритеты, так и международные обязательства, 

 

10. подчеркивая настоятельную необходимость преодоления взаимосвязанных 

глобальных вызовов, таких как изменение климата, демографические сдвиги, 

отсутствие продовольственной безопасности, технологические преобразования и 

рост неравенства, в интересах обеспечения мирного, безопасного и устойчивого 

будущего, 

 

11. подчеркивая растущий демографический дисбаланс в регионе ОБСЕ, где в 

некоторых странах наблюдается стремительное старение населения, тогда как в 

других, например в Центральной Азии, преобладает молодое поколение, причем 

молодежь в возрасте до 35 лет составляет более 60 процентов населения, и особо 

указывая на важность инклюзивных мер с точки зрения высвобождения этого 

демографического потенциала и вместе с тем преодоления рисков маргинализации и 

радикализации молодежи, а также «утечки мозгов», 

 

12. признавая, что расширение возможностей молодежи, качественное образование и 

развитие навыков играют ведущую роль в поощрении инноваций, инклюзивного 

управления и социальной сплоченности и что полноценное участие женщин и 

маргинализированных групп является необходимой предпосылкой процветания в 

долгосрочной перспективе, 

 

13. ссылаясь на Декларацию о будущих поколениях, в которой содержится призыв к 

учреждениям всех уровней принять ориентированную в будущее модель управления 

и интегрировать оценку межпоколенческого воздействия политики в процесс 

принятия решений, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

14. призывает все государства – участники ОБСЕ внедрить принципы 

межпоколенческой справедливости и устойчивости в законодательство и политику 

на национальном уровне в соответствии с обязательствами, предусмотренными в 

Пакте во имя будущего, Декларации о будущих поколениях и Парижском 

соглашении; 

 

15. призывает парламенты наращивать межпарламентский диалог и сотрудничество с 

международными организациями в интересах преодоления долгосрочных 

глобальных вызовов, в частности изменения климата, миграции, цифровой 

трансформации и экономического неравенства, при помощи инклюзивного и 

транспарентного подхода, основанного на широком участии; 

 

16. настоятельно призывает национальные парламенты интегрировать 

ориентированные в будущее механизмы, такие как межпоколенческие советы, 

молодежные консультативные советы и инструменты оценки долгосрочных 

последствий, в законодательный процесс, чтобы также гарантировать учет интересов 

будущих поколений в рамках принимаемых мер; 

 

17. выражает поддержку активному осуществлению рекомендаций второй 

Ашхабадской конференции ПА ОБСЕ, в частности посредством укрепления 
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многостороннего сотрудничества в вопросах адаптации к изменению климата, 

устойчивого развития и инклюзивного управления; 

 

18. подтверждает крайне важную роль молодежи в политических процессах и призывает 

к созданию институциональных механизмов, гарантирующих полноценное, равное 

и конструктивное участие молодежи в процессе принятия решений на всех уровнях, 

в том числе в рамках национальных молодежных стратегий и планов действий в 

соответствии с Молодежной стратегией Организации Объединенных Наций 

(Молодежь-2030); 

 

19. призывает государства – участники ОБСЕ отдавать приоритет реформам 

образовательной системы, развитию навыков и доступу к инновациям, для того 

чтобы подготовить более молодые поколения к стремительным технологическим 

преобразованиям, отстаивая при этом этичное использование искусственного 

интеллекта и цифровых технологий; 

 

20. настоятельно призывает национальные парламенты принять решительные 

законодательные меры по сокращению выбросов парниковых газов, ускорению 

перехода к возобновляемым источникам энергии и строительству устойчивой и 

климатически оптимизированной инфраструктуры при одновременном обеспечении 

экологической справедливости и равноправного доступа к ресурсам для всех общин; 

 

21. призывает наращивать инвестиции в системы социального обеспечения и 

здравоохранения, обеспечение продовольственной безопасности и искоренение 

нищеты, которые представляют собой основное условие уважения достоинства и 

прав нынешнего и будущего поколений; 

 

22. поощряет развитие регионального сотрудничества в сфере водной дипломатии, 

уменьшения опасности бедствий и природоохранной деятельности, в особенности в 

регионах, подверженных риску обусловленной изменением климата 

нестабильности, в том числе в Центральной Азии, при должном учете растущей 

демографической нагрузки и ресурсных ограничений; 

 

23. приветствует недавнее заключение соглашений о границах в Центральной Азии, 

представляющих собой правильный шаг в направлении укрепления регионального 

сотрудничества и доверия, подчеркивает важность сохранения этого импульса 

посредством инклюзивного диалога и полного и транспарентного осуществления 

соглашений в согласии с интересами местных общин и признает конструктивную 

роль, которую ОБСЕ и международное сообщество в целом могут сыграть в 

содействии укреплению доверия и долгосрочной региональной стабильности; 

 

24. подтверждает важность повестки «Молодежь, мир и безопасность» и настоятельно 

призывает парламенты содействовать участию молодежи в предотвращении 

конфликтов, миростроительстве и усилиях по примирению; 

 

25. признает важную роль полевых операций ОБСЕ в Центральной Азии, а также 

Пограничного колледжа ОБСЕ для руководящего состава в Душанбе и Академии 

ОБСЕ в Бишкеке, являющихся ключевыми учреждениями в сфере подготовки 

руководящего состава, расширения регионального сотрудничества и 

профессионального развития молодых специалистов и государственных служащих, 

и призывает оказывать стабильную политическую и финансовую поддержку этим 

учреждениям, в особенности в свете сокращения финансирования, выделяемого на 

цели международного развития в мире; 
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26. призывает расширять участие парламентов в мониторинге и осуществлении 

международных обязательств при помощи надзорных механизмов и 

законодательных мер в интересах обеспечения систематической защиты и 

продвижения прав и интересов будущих поколений; 

 

27. призывает ПА ОБСЕ и ее членов подавать пример посредством институционального 

оформления ориентированных в будущее методов, расширения участия молодежи в 

парламентской дипломатии и ориентации на долгосрочную перспективу в 

преодолении региональных и глобальных вызовов в области безопасности. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

УКРЕПЛЕНИЕ ГЕНДЕРНОГО РАВЕНСТВА И ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

БЕЗОПАСНОСТИ ЖЕНЩИН 

 

1. Признавая гендерное равенство в качестве основополагающего элемента мира, 

устойчивой безопасности, демократии и социально-экономического развития, а 

поощрение прав женщин и девочек как неотъемлемую часть базовых принципов 

ОБСЕ, 

 

2. подтверждая безусловную приверженность государств – участников ОБСЕ 

осуществлению обязательств, взятых ими в рамках Плана действий ОБСЕ по 

поддержке гендерного равенства, а также в предшествующих резолюциях и 

декларациях, принятых Парламентской ассамблеей, в том числе в резолюции 

Ванкуверской декларации 2023 года о предотвращении насилия в отношении 

женщин, 

 

3. напоминая о ключевом значении Конвенции Совета Европы о предотвращении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и домашним насилием (Стамбульская 

конвенция) как подробного и обязательного правового документа, направленного на 

противодействие гендерно мотивированному насилию, 

 

4. подчеркивая важность обеспечения полного и эффективного осуществления 

Стамбульской конвенции всеми государствами-участниками, а также важность 

надзорной роли, которую играет предусмотренный Конвенцией механизм 

мониторинга (Группа экспертов по противодействию насилию в отношении женщин 

и домашнему насилию), призванный обеспечить транспарентность и 

ответственность, 

 

5. выражая обеспокоенность в связи с признаками регресса в защите прав женщин в 

ряде стран и в связи с распространением риторики и политики, ставящих под 

сомнение эффективность или легитимность Конвенции, 

 

6. ссылаясь на Конвенцию Организации Объединенных Наций о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин, резолюции Совета Безопасности 

Организации Объединенных Наций о гендерном равенстве, в частности на 

резолюцию 1325 (2000) и последующие резолюции повестки «Женщины, мир и 

безопасность», где признается важная роль женщин среди прочего в 

миростроительстве и предотвращении конфликтов, а также на резолюции 

Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 2020 года об 

активизации усилий в целях предотвращения и искоренения всех форм насилия в 

отношении женщин (A/RES/75/161) и о праве на неприкосновенность частной жизни 

в цифровую эпоху (A/RES/75/176), 

 

7. особо указывая на рекомендации по формированию инклюзивной политики и 

поощрению гендерного равенства, подготовленные другими международными 

организациями, в том числе Европейским союзом и Структурой «ООН-женщины», 

 

8. памятуя о том, что 189 стран по всему миру, в том числе Европейский союз и его 

государства-члены, взяли на себя обязательство стремиться к гендерному равенству 

и расширению возможностей женщин и девочек на четвертой Конференции по 

положению женщин в Пекине в 1995 году и что в рамках Цели в области устойчивого 

развития 5 Повестки дня в области устойчивого развития, принятой государствами – 

членами Организации Объединенных Наций в 2015 году, 2030 год обозначен как 
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крайний срок для обеспечения гендерного равенства и расширения возможностей 

всех женщин и девочек, 

 

9. ссылаясь на обязательство Италии по включению положений о защите жертв 

преступлений и понятия преступления фемицида в конституцию, 

 

10. отмечая Инициативу Европейского союза и Организации Объединенных Наций 

«Луч света» по искоренению всех форм насилия в отношении женщин и девочек, а 

также принятую Европейским союзом Стратегию по обеспечению гендерного 

равенства на 2020-2025 годы, 

 

11. выражая решительную поддержку созданию неофициальной сети ПА ОБСЕ по 

гендерным вопросам в качестве ключевой площадки для расширения политической 

вовлеченности и возможностей женщин не только в рамках ПА ОБСЕ, но также и в 

регионе ОБСЕ, 

 

12. выражая глубокую обеспокоенность в связи с ростом числа случаев гендерно 

мотивированного насилия, в том числе в ходе кризисов и конфликтов, а также 

распространением онлайн-насилия, преследований в цифровой среде и 

дискриминации в отношении женщин и детей в виртуальном пространстве, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

13. настоятельно призывает все государства – участники ОБСЕ взять на себя 

обязательство по полному и эффективному осуществлению положений 

Стамбульской конвенции во всех ее аспектах, таких как профилактика, обеспечение 

безопасности, уголовное преследование правонарушителей и принятие 

комплексных мер, посредством совершенствования системы убежищ, надлежащей 

подготовки специалистов, обеспечения доступа к судебной системе и создания сети 

специализированных служб поддержки для жертв; 

 

14. обращает внимание на необходимость распространения предусмотренных 

Стамбульской конвенцией гарантий на цифровую среду посредством разработки 

рекомендаций и инструментов, учитывающих подлинное и растущее воздействие 

онлайн-насилия на жизни, душевное здоровье и свободу женщин и девочек; 

 

15. призывает ПА ОБСЕ неизменно придерживаться обязательства по продвижению 

Стамбульской конвенции как безусловной гарантии современной юриспруденции и 

безопасности человека, отвергает также любые попытки поставить под сомнение ее 

легитимность или отказаться от нее и по этой причине призывает к расширению 

участия в различных международных форумах, посвященных проблемам гендерного 

равенства, и укреплению обязательств в их рамках; 

 

16. призывает национальные парламенты укреплять нормативно-правовую базу и 

наращивать ресурсы, направленные на поддержку жертв, а также защиту детей-

свидетелей домашнего насилия и внедрение образовательных программ в области 

гендерного равенства с начальной школы; 

 

17. выступает в поддержку инклюзивного управления в целях обеспечения равного 

представительства женщин во всех сферах принятия решений с особым акцентом на 

миростроительстве, посредничестве и процессах в области безопасности; 

 

18. поддерживает принятие законодательных и технических мер в целях эффективной 

борьбы с гендерно мотивированным насилием в сети Интернет, в том числе с 
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виртуальным преследованием, «порноместью» и женоненавистничеством, 

распространяемым через социальные сети и цифровые платформы; 

 

19. призывает ПА ОБСЕ продолжать тщательное отслеживание хода осуществления 

обязательств в области гендерного равенства, чтобы гарантировать решение 

актуальных вопросов, связанных с насилием в отношении женщин, в том числе в 

цифровой среде, на системной основе и в приоритетном порядке. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПОСЛЕДСТВИЯ НЕСОБЛЮДЕНИЯ 

СТАНДАРТОВ ДЕМОКРАТИИ И ПРОВЕДЕНИЯ ВЫБОРОВ 

 

1. Отмечая, что важнейшим элементом деятельности ОБСЕ является ее задача по 

поддержанию и защите принципов демократии и избирательных свобод, 

 

2. высоко оценивая практику участия членов делегаций при ПА ОБСЕ в миссиях по 

наблюдению за выборами (МНВ) Бюро по демократическим институтам и правам 

человека (БДИПЧ) в качестве наблюдателей за выборами, 

 

3. отмечая, что по результатам этих МНВ миссией готовится доклад с подробными 

выводами, в том числе о соблюдении принятых в ОБСЕ и иных международных 

обязательств в рамках избирательного процесса, 

 

4. подчеркивая, что эти доклады составляют надежную основу, позволяющую 

государствам определять демократический характер и легитимность итогов 

выборов, 

 

5. особо указывая на значительный вклад ПА ОБСЕ в создание и укрепление 

демократических институтов в регионе в соответствии с обязательствами, 

принятыми в рамках Документа Копенгагенского совещания 1990 года, 

 

6. утверждая, что, будучи в своей основе политическим органом, ПА ОБСЕ, связанная 

своими обязательствами в отношении избирательных и демократических 

принципов, имеет право определять законность выборов и принимать необходимые 

с ее точки зрения меры в случае несоблюдения принятых в рамках ОБСЕ 

обязательств, 

 

7. отмечая, что по этой причине подготовленный МНВ доклад должен быть отражен в 

соответствующем политическом заявлении, 

 

8. подчеркивая, что в рамках других парламентских ассамблей, таких как 

Парламентская ассамблея Совета Европы и Парламентская ассамблея НАТО, уже 

имеются аналогичные процедуры, 

 

в целях расширения возможностей ОБСЕ по выполнению своей задачи в области защиты 

избирательных свобод и демократии Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

9. берет на себя обязательство создать такую систему, в рамках которой выборные 

члены Постоянного комитета по получении отчета БДИПЧ по наблюдению за 

выборами проводили бы совещание для вынесения решения о соответствии 

проведенных выборов принятым в рамках ОБСЕ обязательствам; 

 

10. рекомендует Постоянному комитету рассмотреть возможность предоставления 

разъяснений или рекомендаций в надлежащих условиях и в духе конструктивного 

взаимодействия для содействия государству-участнику в дальнейшем укреплении 

демократического характера его избирательной системы на основе заключений 

БДИПЧ и при полном уважении суверенитета и равного статуса всех государств – 

участников ОБСЕ; 

 

11. предлагает назначить специального представителя по вопросам миссий по 

наблюдению за выборами, поручив ему укреплять стратегическую согласованность 
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и преемственность деятельности Ассамблеи в сфере наблюдения за выборами и 

содействовать более широкому ее освещению. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ РОССИЙСКОЙ ДЕЗИНФОРМАЦИИ В СВЯЗИ СО 

ВТОРОЙ МИРОВОЙ ВОЙНОЙ И ПЕРЕПИСЫВАНИЮ ИСТОРИИ 

 

1. Ссылаясь на принципы, закрепленные в Хельсинкском заключительном акте, в 

частности обязательство по уважению суверенного равенства государств, 

соблюдению прав, присущих суверенитету, и нерушимости границ, а также 

территориальной целостности государств, 

 

2. ссылаясь на резолюции Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, 

в том числе резолюции A/RES/68/262 о территориальной целостности Украины, ES-

11/1 об агрессии против Украины и последующие резолюции, осуждающие 

нарушения международного права, суверенитета и территориальной целостности 

Украины со стороны Российской Федерации, 

 

3. осуждая полномасштабное вторжение Российской Федерации в Украину, 

осуществленное 24 февраля 2022 года и ставшее продолжением ее агрессивной 

войны, которая началась в 2014 году с незаконной аннексии Крыма, и 

манипулирование ей историческими фактами в целях оправдания своей агрессии, 

 

4. признавая опасную взаимосвязь между историческим ревизионизмом и актами 

современной агрессии, в рамках которых сфабрикованные истолкования прошлых 

событий используются для оправдания текущих военных действий, оккупации и 

репрессий, подрыва легитимности суверенитета соседних государств, 

дестабилизации демократических обществ и ослабления доверия к международным 

институтам, 

 

5. отмечая с глубокой обеспокоенностью, что режим Российской Федерации активно 

прибегает к дезинформации, в том числе на основе искаженных исторических 

аргументов и манипулирования информацией и вмешательства извне, в попытке 

обосновать свое преступление агрессии, побудить российское население к 

поддержке незаконного режима и незаконной агрессивной войны против соседней 

Украины, вмешаться в демократические процессы других стран и ослабить среди их 

населения поддержку дальнейшей помощи и содействия Украине в борьбе с 

агрессивной войной Российской Федерации, отрицая при этом особую украинскую 

национальную идентичность, необоснованно объявляя ее частью Русского мира – 

концепции, основанной на империалистической идеологии, уничтожая памятники 

жертвам «голодомора» и восстанавливая снесенные памятники Ленину на 

оккупированных территориях Украины, 

 

6. отмечая с глубокой обеспокоенностью, что российское издательство 

«Международные отношения» недавно опубликовало «Историю Литвы», книгу, 

предисловие которой было написано Министром иностранных дел Российской 

Федерации Сергеем Лавровым и в котором ставится под сомнение существование 

литовской нации и продвигается историческая дезинформация, имеющая пугающее 

сходство с той, которая использовалась против Украины накануне 

полномасштабного вторжения, 

 

7. подчеркивая, что усилия Российской Федерации по дезинформации в вопросах 

истории, историческому ревизионизму и использованию искаженных исторических 

аргументов, будучи нацелены на оправдание ее преступлений агрессии, носят 

системный характер и изложены в указе Президента № 611 о Концепции 

гуманитарной политики Российской Федерации за рубежом от 5 сентября 2022 года, 
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8. осуждая многочисленные репрессии в отношении национальных меньшинств и 

коренных народов и грубые нарушения их прав в Российской Федерации, в том числе 

принудительную русификацию, дискриминацию и лишение как культурных, 

языковых и экономических свобод, так и международно признанных прав, а также 

преследование национальных активистов и правозащитников, 

 

9. отмечая, что с начала полномасштабного вторжения в Украину Российская 

Федерация активизирует свою имперскую и колониальную политику, 

 

10. выражая сожаление в связи с тем, что Россия не только не признала 

непростительную роль, которую Советский Союз сыграл на ранних этапах Второй 

мировой войны, например, заключив Договор 1939 года о ненападении между 

нацистской Германией и Союзом Советских Социалистических Республик 

(Советским Союзом) и секретные протоколы к нему, известный также как пакт 

Молотова-Риббентропа, в рамках которого два тоталитарных режима договорились 

разделить Европу на исключительные сферы влияния, и отказалась взять на себя 

ответственность за многочисленные зверства и массовые преступления, 

совершенные на территориях, которые были оккупированы Советским Союзом, но 

и превратила историю в инструмент, создавая культ вокруг «Победы» во Второй 

мировой войне и используя его для идеологической мобилизации граждан и 

оправдания незаконной агрессивной войны, при этом это манипулирование 

подкрепляется нарастающей кампанией по дезинформации, основанной на 

историческом ревизионизме и нацеленной на отрицание национальной 

идентичности, государственности и самого существования Украины, что 

напоминает о достигнутом Советским Союзом и нацистской Германией в рамках 

пакта Молотова-Риббентропа соглашении о вторжении в Польшу, Румынию, 

Эстонию, Латвию, Литву и Украину и оккупации их частей; сегодня же подобный 

исторический ревизионизм представляет собой серьезную угрозу суверенитету 

Польши и государств Балтики, 

 

11. признавая настоятельную необходимость противодействия такой дезинформации в 

рамках более широких усилий по защите демократических институтов, 

международного порядка, основанного на правилах, и суверенитета всех государств 

– участников ОБСЕ, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

12. осуждает намеренное распространение Российской Федерацией ложных или 

вводящих в заблуждение исторических концепций, направленных на прославление 

советского империализма, оправдание сегодняшней агрессии и искажение причин, 

хода и последствий Второй мировой войны; 

 

13. осуждает неоправданную незаконную войну Российской Федерации против 

Украины и выражает сожаление в связи со ссылками на искаженные исторические 

аналогии и ложными утверждениями о «денацификации», являющимися 

пропагандистскими инструментами оправдания ее вторжения; 

 

14. утверждает право Украины и всех других государств – участников ОБСЕ сохранять 

и развивать свою собственную историческую память, национальную идентичность 

и независимые установки без принуждения или искажения извне; 

 

15. осуждает дальнейшее распространение российской дезинформации в вопросах 

истории в отношении других государств – участников ОБСЕ; 
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16. призывает все государства – участники ОБСЕ активно противодействовать 

дезинформации в вопросах истории за счет образовательных инициатив, поощрения 

независимых исторических исследований и общественной памяти, основанной на 

проверенных фактах; 

 

17. признает важность исторического образования и обеспечения общественной 

осведомленности как факторов противодействия дезинформации, исходящей 

сегодня от Российской Федерации; 

 

18. настоятельно призывает к наращиванию сотрудничества между государствами – 

участниками ОБСЕ в целях выявления и обличения пропагандистских кампаний, 

манипулирующих вопросами истории и территориальной целостности других стран 

в целях ослабления ценностей демократии и международного мира и безопасности, 

и противостояния им; 

 

19. призывает к сохранению и раскрытию исторических архивов и выступает в 

поддержку усилий по развитию медийной грамотности и укреплению общественной 

устойчивости к дезинформации, основанной на историческом ревизионизме; 

 

20. выражает солидарность со странами и народами, чей исторический опыт и страдания 

игнорируются или подвергаются искажению, и призывает неизбирательно и 

объективно хранить память обо всех жертвах; 

 

21. призывает Российскую Федерацию отказаться от любых попыток переписывания 

истории Второй мировой войны в политических целях и прекратить свою 

агрессивную войну против Украины, вывести свои оккупационные войска из 

соседних стран и встать на путь открытого конструктивного исторического диалога 

и мирной дипломатии в соответствии с международным правом и принципами 

ОБСЕ.  
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

УКРЕПЛЕНИЕ ПОДДЕРЖКИ СЕКСУАЛЬНОГО И РЕПРОДУКТИВНОГО 

ЗДОРОВЬЯ И ПРАВ В РЕГИОНЕ ОБСЕ 

 

1. Подтверждая обязательства государств – участников ОБСЕ по соблюдению 

Хельсинкского заключительного акта, в том числе ответственность за уважение прав 

человека и основных свобод всех без исключения лиц, 

 

2. вновь указывая на глобальные обязательства по защите прав женщин, которые 

составляют центральный элемент международных конвенций и механизмов по 

защите прав человека, таких как Конвенция Организаци Объединенных Наций о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, а также 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах, в рамках 

которых услуги по охране материнского здоровья вменяются государствам как 

базовое обязательство, отступления от которого не допускаются ни при каких 

обстоятельствах, 

 

3. вновь указывая на принятую в Каире Программу действий Международной 

конференции по народонаселению и развитию 1994 года, в рамках которой было 

признано, что сексуальное и репродуктивное здоровье относится к числу прав 

человека, а также на Пекинскую декларацию 1995 года и Платформу действий, где 

подчеркивается необходимость обеспечивать женщинам и мужчинам равный доступ 

к медицинской помощи и равное отношение к ним в этой сфере, а также улучшать 

половое и репродуктивное здоровье и права женщин, 

 

4. руководствуясь Планом действий ОБСЕ 2004 года по поддержке гендерного 

равенства, в котором признается, что полное и равное осуществление женщинами 

своих прав человека имеет важнейшее значение для укрепления безопасности, мира, 

процветания и демократии в регионе, 

 

5. памятуя о центральной роли гендерного равенства и расширения возможностей 

женщин в рамках Целей Организации Объединенных Наций в области устойчивого 

развития (ЦУР) и Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 

года и подтверждая обязательства в рамках Целей в области устойчивого развития 3 

и 5, а также предусмотренных ими задач, направленных на обеспечение всеобщего 

доступа к услугам по охране сексуального и репродуктивного здоровья и 

реализацию соответствующих прав, 

 

6. подчеркивая взаимосвязь между сексуальным и репродуктивным здоровьем и 

правами и повесткой «Женщины, мир и безопасность» и особо отмечая, что 

гендерное равенство и расширение возможностей женщин и девочек создают основу 

для обеспечения безопасности, предотвращения конфликтов и прочного мира, 

 

7. особо указывая на Бухарестскую декларацию ПА ОБСЕ 2024 года, в которой 

содержится настоятельный призыв к государствам – участникам ОБСЕ 

предоставлять ресурсы организациям гражданского общества, оказывающим 

содействие в области охраны сексуального и репродуктивного здоровья и прав, на 

Ванкуверскую декларацию, в которой содержится призыв к принимающим у себя 

беженцев и перемещенных лиц государствам – участникам ОБСЕ обеспечить 

всеобщий доступ ко всему набору доступных и недорогих прав и услуг в области 

сексуального и репродуктивного здоровья, а также на Бирмингемскую декларацию, 

в которой подчеркивается большая важность гарантий охраны сексуального и 

репродуктивного здоровья и прав с точки зрения расширения возможностей женщин 

в политике и экономике; 
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8. признавая, что на протяжении последних десятилетий в целом в мире удалось 

добиться прогресса в области охраны сексуального и репродуктивного здоровья и 

прав, в том числе в сфере обеспечения доступа к средствам контрацепции, 

законодательства против домашнего насилия и сексуальных домогательств, а также 

неотложной акушерской помощи, 

 

9. выражая обеспокоенность, однако, в связи с тем, что последнее время в некоторых 

частях мира, в том числе в регионе ОБСЕ, достижения в области сексуального и 

репродуктивного здоровья и прав оказались под угрозой вследствие антигендерных 

идеологических движений и кампаний, законодательства и иных барьеров, 

подрывающих право на физическую самостоятельность и ограничивающих доступ к 

помощи и услугам по охране сексуального и репродуктивного здоровья, 

 

10. подчеркивая взаимосвязь между гендерно мотивированным насилием и 

ограничением доступа к помощи и услугам по охране сексуального и 

репродуктивного здоровья и отмечая, что гендерно мотивированное насилие, в том 

числе насилие со стороны сексуального партнера и калечащие операции на женских 

половых органах, представляет собой нарушение прав человека, 

 

11. признавая, что по-прежнему существующие во многих частях мира табу и 

предрассудки вокруг вопросов сексуального и репродуктивного здоровья и прав 

мешают предоставлению помощи и услуг по охране сексуального и 

репродуктивного здоровья и ограничивают доступ к ним, в частности в вопросах 

оказания учитывающей потребности трансгендерных лиц медицинской помощи и 

помощи в чувствительных вопросах, 

 

12. сознавая необходимость придерживаться интерсекционального подхода в вопросах 

предоставления помощи и услуг по охране сексуального и репродуктивного 

здоровья в целях удовлетворения потребностей широкого круга уязвимых и 

маргинализированных групп, в том числе беженцев, перемещенных лиц и 

представителей сообщества ЛГБТ+, 

 

13. подчеркивая, что обусловленный агрессивной войной Российской Федерации против 

Украины гуманитарный кризис непропорционально сильно отражается на женщинах 

и девочках, многие из которых сталкиваются со значительными уникальными 

вызовами в сфере доступа к помощи по охране сексуального и репродуктивного 

здоровья и другим медицинским услугам, 

14. выражая обеспокоенность в связи с введенными рядом правительств в регионе ОБСЕ 

сокращениями бюджетных средств, выделяемых на международную помощь, и 

будучи глубоко встревожена возможными последствиями таких сокращений для 

доступа к помощи и услугам по охране сексуального и репродуктивного здоровья в 

мире, в том числе в некоторых частях региона ОБСЕ, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

15. признает, что полное и равное осуществление всех прав человека, в том числе права 

на сексуальное и репродуктивное здоровье, является важным элементом 

обеспечения устойчивого развития, экономической безопасности, а также 

построения безопасного и процветающего мира; 

 

16. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ устранить любые барьеры, 

препятствующие предоставлению всего набора универсальной, доступной и 

недорогой помощи и услуг по охране сексуального и репродуктивного здоровья; 
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17. призывает государства – участники ОБСЕ принять меры по обеспечению 

недискриминационного доступа к недорогим услугам по поддержанию 

репродуктивного здоровья, а также к высококачественным и научно обоснованным 

услугам по охране материнского здоровья, в том числе в области акушерства, 

дородового, родового и послеродового ухода, в соответствии с руководствами и 

рекомендациями Всемирной организации здравоохранения в этой области, 

 

18. призывает государства – участники ОБСЕ создать такую законодательную среду, 

которая бы позволила организациям гражданского общества привлекать 

финансирование из различных источников, в том числе частных и государственных, 

иметь к ним доступ и перенаправлять полученные таким образом средства для 

поддержания своей деятельности в сфере охраны сексуального и репродуктивного 

здоровья и прав, а также призывает к снятию ограничений, призванных 

воспрепятствовать получению организациями гражданского общества 

финансирования из зарубежных источников на цели поддержания их законной 

некоммерческой деятельности и предоставления социальных услуг; 

 

19. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ наращивать политическую 

поддержку правозащитников, представителей гражданского общества и 

медицинских работников, прилагающих усилия по охране сексуального и 

репродуктивного здоровья и прав, а также прав женщин; 

 

20. призывает государства – участники ОБСЕ выделять государственные средства на 

цели научно обоснованного образования в сфере сексуального и репродуктивного 

здоровья и прав; 

 

21. настоятельно призывает принимающие у себя беженцев и перемещенных лиц 

государства – участники ОБСЕ обеспечить им доступ ко всему набору прав и услуг 

в области сексуального и репродуктивного здоровья; 

 

22. рекомендует государствам – участникам ОБСЕ наращивать поддержку охраны 

сексуального и репродуктивного здоровья и прав на глобальном уровне путем 

принятия на себя обязательств по выделению международной помощи на эти цели; 

 

23. призывает парламентариев в регионе ОБСЕ задействовать свое влияние и 

платформы в целях противодействия распространению дезинформации и ложной 

информации относительно сексуального и репродуктивного здоровья и прав. 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

АКТИВИЗАЦИЯ УСИЛИЙ ПО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЮ 

ТОРГОВЛИ ДЕТЬМИ И СЕКСУАЛЬНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ДЕТЕЙ 

 

1. Ссылаясь на все принятые в рамках ОБСЕ обязательства по борьбе с торговлей 

детьми, закрепленные в частности в решениях Совета министров № 13/04 об особых 

потребностях детей, являющихся жертвами торговли людьми, в защите и помощи, 

№ 15/06 о борьбе с сексуальной эксплуатацией детей, № 9/07 о борьбе с сексуальной 

эксплуатацией детей в сети Интернета, № 6/17 о наращивании усилий по 

предотвращению торговли людьми, № 7/17 о наращивании усилий по борьбе со 

всеми формами торговли детьми, в том числе с целью сексуальной эксплуатации, а 

также другими формами сексуальной эксплуатации детей, и № 6/18 о наращивании 

усилий по предупреждению торговли детьми, включая несопровождаемых 

несовершеннолетних, и борьбе с ней, а также в Плане действий ОБСЕ 2003 года по 

борьбе с торговлей людьми и дополнениях к нему 2005 и 2013 годов, 

 

2. выражая обеспокоенность в связи с оценками, согласно которым от четверти до 

трети жертв торговли людьми в мире составляют дети, 

 

3. подчеркивая, что предотвращение торговли детьми требует внедрения 

образовательных программ с участием школ, лидеров объединений пострадавших, 

правоохранительных органов, учащихся, родителей и организаций, занимающихся 

борьбой с торговлей людьми, 

 

4. признавая необходимость подготовки сотрудников правоохранительных органов 

для борьбы с Интернет-преступлениями в отношении детей, 

 

5. выражая обеспокоенность в связи с тем, что лица, совершившие преступления на 

сексуальной почве в отношении детей, по-прежнему выезжают за границу в целях 

насилия над детьми, 

 

6. будучи обеспокоена применением детского труда при добыче критически важного 

минерального сырья в Демократической Республике Конго, располагающей 

крупнейшими в мире запасами кобальта, который необходим для производства 

аккумуляторов смартфонов, компьютеров и электрических автомобилей, 

 

7. стремясь не допустить применения детского труда при добыче критически важного 

минерального сырья, 

 

8. будучи обеспокоена продажей детей в детские дома с целью извлечения финансовой 

выгоды и других форм эксплуатации, таких как ручной труд, попрошайничество и 

сексуальное насилие: детей вынуждают притворяться сиротами для сбора 

пожертвований среди туристов и добровольцев, 

 

9. отмечая, что действующие из лучших побуждений граждане стран ОБСЕ своими 

пожертвованиями и волонтерской деятельностью, а также «туризмом с целью 

усыновления/удочерения», не подозревая этого, содействуют торговле сиротами, 

 

10. стремясь усилить надзор над организациями, работающими с уязвимыми детьми, и 

укрепить механизмы обеспечения их подотчетности в интересах борьбы с 

эксплуатацией детей, лишившихся своих родителей и разлученных со своими 

семьями, 
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11. будучи обеспокоена продолжением принудительного перемещения украинских 

детей в пределы Российской Федерации или же на контролируемые ей территории 

Украины, где они подвергаются русификации в очевидной попытке стереть их 

украинскую идентичность: так, в мае 2025 года власти Российской Федерации 

заявили о своем намерении перевезти около 50 тысяч украинских детей с 

оккупированных Россией территорий в лагеря в других регионах или в российские 

школы под предлогом летнего отдыха, 

 

12. отмечая, что по состоянию на март 2025 года только 1236 украинских детей были 

возвращены из Российской Федерации и что, хотя публично власти Российской 

Федерации зарегистрировали более 700 тысяч украинских детей в пределах 

Российской Федерации, Кремль отказывается предоставить информацию о детях, 

вывезенных в Российскую Федерацию, вместо этого меняя их имена и гражданство 

в попытке скрыть их местонахождение, 

 

13. выражая также обеспокоенность в связи с тем, что украинские мальчики-подростки, 

похищенные и вывезенные в пределы Российской Федерации, сталкиваются с 

принудительной военной индоктринацией и призывом в вооруженные силы России, 

где их принуждают воевать против их собственной страны в качестве детей-солдат, 

 

14. полагая, что подобные действия представляют собой грубое нарушение 

международного права, возможно составляющее военное преступление и геноцид, и 

что принуждение украинских детей к службе в вооруженных силах России является 

формой торговли людьми, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

15. призывает государства – участники ОБСЕ совершенствовать программы, 

направленные на передачу детям, преподавателям и родителям знаний и навыков, 

которые необходимы для предотвращения и выявления случаев торговли людьми, 

принимая во внимание возраст, соображения устойчивости, личный опыт 

пострадавшего и фактор травмы; 

 

16. призывает государства – участники ОБСЕ разрабатывать и совершенствовать 

программы обучения сотрудников правоохранительных органов методам выявления 

и расследования Интернет-преступлений в отношении детей; 

 

17. призывает государства – участники ОБСЕ разработать и принять законодательство 

и меры с целью заблаговременного обмена информацией о международных поездках 

лиц, осужденных за совершение преступлений на сексуальной почве в отношении 

детей, и включения сведений об их судимости в их паспорта и заявления о выдаче 

паспорта; 

 

18. призывает государства – участники ОБСЕ разработать законодательство или меры, 

такие как опровержимая презумпция того, что любой продукт, имеющий в составе 

кобальт, произведен с использованием детского труда, чтобы гарантировать, что в 

рамках цепочек поставок продуктов, для производства которых необходимо 

критически важное минеральное сырье, в том числе товаров электроники и 

электрических автомобилей, не используется детский труд; 

 

19. призывает государства – участники ОБСЕ официально признать торговлю сиротами 

формой торговли людьми – в рамках законодательства, национальных планов 

действий и политики в области борьбы с торговлей людьми; 
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20. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ предусмотреть обязательное 

обучение и проверку данных для волонтеров, работающих с уязвимыми детьми в 

международных детских домах и интернатных учреждениях; 

 

21. призывает государства – участники ОБСЕ обязать организации, направляющие 

своих волонтеров или организующие поездки в детские дома за границей, 

предусмотреть обязательное обучение и проверку данных всех волонтеров, а также 

проводить ежегодную проверку безопасности и благополучия детей, находящихся в 

детских домах, с которыми они сотрудничают; 

 

22. призывает государства – участники ОБСЕ содействовать воссоединению семей и 

реинтеграции детей, помещенных в специализированные учреждения, или же 

способствовать их помещению в проверенные учреждения семейного типа, такие как 

приемные семьи; 

 

23. рекомендует государствам – участникам ОБСЕ разработать публичный 

информационный механизм или портал, через который граждане, столкнувшиеся со 

случаями торговли детьми или людьми, могли бы напрямую сообщать об этом 

властям; 

 

24. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ позаботиться о том, чтобы 

во главе угла любого мирного плана стояли защита украинских детей, проживающих 

на оккупированных территориях, и возвращение тех из них, кто был принудительно 

вывезен в пределы Российской Федерации или на контролируемые ей территории; 

 
25. настоятельно призывает государства – участники ОБСЕ всемерно задействовать 

подготовленное БДИПЧ ОБСЕ Руководство по механизмам перенаправления жертв 

торговлей людьми на национальном уровне для наращивания потенциала выявления 

жертв торговли людьми и обеспечения их защиты.  
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

 

ПОДДЕРЖКА ДЕМОКРАТИИ И ЦЕННОСТЕЙ ОБСЕ В ГРУЗИИ 

 

1. Выражая глубокую обеспокоенность в связи с проведением парламентских выборов 

26 октября 2024 года в Грузии, во время которых миссия Бюро по демократическим 

институтам и правам человека ОБСЕ по наблюдению за выборами установила 

многочисленные нарушения в ходе избирательного процесса, 

 

2. будучи обеспокоена нарушением избирательных процедур и беспрецедентным 

масштабом использования административных ресурсов, подрывающими принципы 

свободы и равенства избирательного процесса и самые итоги выборов в Грузии, 

 

3. осуждая несоразмерное применение силы против мирных протестующих, твердо 

отстаивающих европейское и демократическое будущее Грузии, 

 

4. будучи обеспокоена задержаниями и политически мотивированным уголовным 

преследованием журналистов, активистов и оппозиционных политических деятелей, 

 

5. выражая разочарование в связи с тем, что грузинские власти прибегают к 

всевозможным способам укрепления своего положения, принимая новые законы о 

«регистрации иностранных агентов», о «радио и телевидении» и о «грантах», 

 

6. отмечая продолжающуюся деградацию обстановки в Грузии, чьи власти все больше 

отклоняются от курса на европейскую интеграцию, 

 

7. выражая глубокую обеспокоенность в связи с усиливающейся риторикой против 

Европейского союза (ЕС) и считая ее категорически неприемлемой, 

 

8. будучи глубоко встревожена тем, что укрепление связей с Российской Федерацией и 

Китаем вызывает вопросы в контексте заявленных европейских устремлений 

Грузии, 

 

Парламентская ассамблея ОБСЕ 

 

9. призывает грузинские власти 

 

a. обеспечить деэскалацию ситуации и вступить в национальный диалог со всеми 

заинтересованными сторонами в поисках выхода из сложившегося положения и 

в целях восстановления доверия общества к демократии в Грузии; 

 

b. соблюдать право на свободу собраний и свободу слова, а также воздерживаться 

от применения силы против мирных протестующих, политиков и представителей 

СМИ; 

 

c. вновь стать на пути интеграции в Европейский союз; 

 

10. продолжает поддерживать европейские устремления грузинского общества, которое 

демонстрирует твердую приверженность демократическим ценностям и полагает 

будущее своей страны в Европе; 

 

11. подтверждает поддержку территориальной целостности и суверенитета Грузии в 

пределах ее международно признанных границ; 

 



95 

12. призывает Российскую Федерацию отозвать свое признание регионов Грузии –  

Абхазии и Южной Осетии – как независимых государств, осуществить заключенное 

при посредничестве ЕС соглашение о прекращении огня 2008 года и прекратить 

милитаризацию этих регионов и свои попытки силой отторгнуть их от остальной 

Грузии. 


